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ENGLISH - ORIGINAL INSTRUCTIONS 
 

This manual is an important supporting document for qualified personnel but it is not intended to replace such personnel. 
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EWWH090J-SS~200J-SS 
EWWS120J-SS~270J-SS  

 
EWLD 110J-SS ~ 265J-SS 
EWLH 80J-SS ~ 190J-SS 
EWLS 110J-SS ~ 270J-SS 

 
 

 
 

 
 
 

 
 
 
                                                     

Label Identification 

1 ï Unit nameplate data 5 ï Manufacturerôs logo 

2 ï Lifting instructions 6 ï Emergency stop 

3 ï Hazardous Voltage warning 7 ï Non flammable gas symbol 

4 ï Electrical hazard symbol 8 ï Gas type 



D-EIMWC01008-16_01EU - 3/171 

CONTENTS                                                                    
                                                                                                                                                       

1. INTRODUCTION..... ERRORE. IL SEGNALIBRO NON È 
DEFINITO. 

1.1. TECHNICAL SPECIFICATIONS(1) . ERRORE. IL SEGNALIBRO NON È 

DEFINITO. 
1.2. ELECTRICAL SPECIFICATIONS(1) ERRORE. IL SEGNALIBRO NON È 

DEFINITO. 
1.3. OPTIONS AND FEATURES(1) .... ERRORE. IL SEGNALIBRO NON È 

DEFINITO. 
1.4. STANDARD SUPPLIED ACCESSORIES.... ERRORE. IL SEGNALIBRO 

NON È DEFINITO. 

2. OPERATION RANGE .ERRORE. IL SEGNALIBRO NON 
È DEFINITO. 

3. MAIN COMPONENTS ....... ERRORE. IL SEGNALIBRO 
NON È DEFINITO. 

4. SELECTION OF LOCATION . ERRORE. IL SEGNALIBRO 
NON È DEFINITO. 

5. INSPECTING AND HANDLING THE UNIT ERRORE. IL 
SEGNALIBRO NON È DEFINITO. 

6. UNPACKING AND PLACING THE UNIT ... ERRORE. IL 
SEGNALIBRO NON È DEFINITO. 

7. IMPORTANT INFORMATION REGARDING THE 
REFRIGERANTS  USED ..... ERRORE. IL SEGNALIBRO NON È 
DEFINITO. 

7.1. PRESSURE/TEMPERATURE TABLE ...... ERRORE. IL SEGNALIBRO 

NON È DEFINITO. 

8. INSTALLATION....... ERRORE. IL SEGNALIBRO NON È 
DEFINITO. 

8.1. INFORMATION ABOUT INSTALLATION OF SYSTEMS WITH 

R134A AND R513A ............. ERRORE. IL SEGNALIBRO NON È DEFINITO. 
8.2. ADDITIONAL GUIDELINES FOR SAFE USE OF R134A AND 

R513A ERRORE. IL SEGNALIBRO NON È DEFINITO. 
8.3. PHYSICAL CHARACTERISTICS OF REFRIGERANT R1234ZE (E)
 ERRORE. IL SEGNALIBRO NON È DEFINITO. 
8.4. INFORMATION ABOUT INSTALLATION OF SYSTEMS WITH 

R1234ZE ERRORE. IL SEGNALIBRO NON È DEFINITO. 
8.5. ADDITIONAL GUIDELINES FOR SAFE USE OF R1234ZE(E) FOR 

EQUIPMENT LOCATED IN THE OPEN AIR ... ERRORE. IL SEGNALIBRO NON È 

DEFINITO. 
8.6. ADDITIONAL GUIDELINES FOR SAFE USE OF R1234ZE(E) FOR 

EQUIPMENT LOCATED IN A MACHINERY ROOM ... ERRORE. IL SEGNALIBRO 

NON È DEFINITO. 

9. MAINTENANCE ..... ERRORE. IL SEGNALIBRO NON È 
DEFINITO. 

9.1. ROUTINE MAINTENANCE FOR R1234ZE .............. ERRORE. IL 

SEGNALIBRO NON È DEFINITO. 

10. EWLD J, EWLH AND EWLS VERSIONS .... ERRORE. IL 
SEGNALIBRO NON È DEFINITO. 

10.1. PRECAUTIONS WHEN HANDLING PIPING............... ERRORE. IL 

SEGNALIBRO NON È DEFINITO. 

10.2. LEAK TEST AND VACUUM DRYING ..... ERRORE. IL SEGNALIBRO 

NON È DEFINITO. 
10.3. CHARGING THE UNIT ............. ERRORE. IL SEGNALIBRO NON È 

DEFINITO. 

11. PREPARING, CHECKING AND CONNECTING THE 
WATER CIRCUIT .............. ERRORE. IL SEGNALIBRO NON È 
DEFINITO. 

12. WATER CHARGE, FLOW AND QUALITY . ERRORE. IL 
SEGNALIBRO NON È DEFINITO. 

13. PIPING INSULATION . ERRORE. IL SEGNALIBRO NON 
È DEFINITO. 

14. DISCHARGE FROM PRESSURE RELIEF DEVICES
 ERRORE. IL SEGNALIBRO NON È DEFINITO. 

15. FIELD WIRING ....... ERRORE. IL SEGNALIBRO NON È 
DEFINITO. 

15.1. PARTS TABLE......... ERRORE. IL SEGNALIBRO NON È DEFINITO. 
15.2. POWER CIRCUIT AND CABLE REQUIREMENTS ......... ERRORE. IL 

SEGNALIBRO NON È DEFINITO. 
15.3. CONNECTION OF THE WATERCOOLED WATER CHILLER POWER 

SUPPLY ERRORE. IL SEGNALIBRO NON È DEFINITO. 
15.4. INTERCONNECTION CABLES .... ERRORE. IL SEGNALIBRO NON È 

DEFINITO. 
15.5. DISPOSAL ............. ERRORE. IL SEGNALIBRO NON È DEFINITO. 

16. BEFORE STARTING ERRORE. IL SEGNALIBRO NON È 
DEFINITO. 

17. WIRING DIAGRAMS . ERRORE. IL SEGNALIBRO NON 
È DEFINITO. 

18. FACTORY AND FIELD CHARGED UNITS 
INSTRUCTIONS................ ERRORE. IL SEGNALIBRO NON È 
DEFINITO. 

 



D-EIMWC01008-16_01EU - 4/171 

Thank you for purchasing this Daikin air conditioner. 

 

 READ THIS MANUAL ATTENTIVELY BEFORE 
        STARTING UP THE UNIT. DO NOT THROW IT AWAY.  
        KEEP IT IN YOUR FILES FOR FUTURE REFERENCE. 
 
        IMPROPER INSTALLATION OR ATTACHEMENT OF       
        EQUIPMENT OR ACCESSORIES COULD RESULT IN  
        ELECTRIC SHOCK, SHORT CIRCUIT, LEAKS, FIRE OR 
        OTHER DAMAGE TO THE EQUIPMENT. BE SURE  
        ONLY TO USE ACCESSORIES MADE BY DAIKIN  
        WHICH ARE SPECIFICALLY DESIGNED FOR USE  
        WITH THE EQUIPMENT AND HAVE THEM  
        INSTALLED BY A PROFESSIONAL. 
 
        IF UNSURE OF INSTALLATION PROCEDURES OR  
        USE, ALWAYS CONTACT YOUR DAIKIN DEALER FOR 
        ADVICE AND INFORMATION. 
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1. INTRODUCTION 

 
The Daikin EWWD J-EWLD J - EWWH JïEWLH J-EWWS J-
EWLS J J packaged water-cooled water chillers are designed 
for indoor installation and used for cooling and heating 
applications. The EWWD J-EWLD J units are available in 16 
standard sizes and for their nominal cooling capacities see 
tables. The EWWH J - EWLH J -  EWWS J ï EWLS J units are 
available in 7 standard sizes and for their nominal cooling 
capacities see tables. 
 
 
 
The present installation manual describes the procedures for 
unpacking, installing and connecting  the EWWD JïEWLD J 
units. 
      
 

1.1. Technical specifications(1) 
         
Model EWWD J 120 140 150 180 210 

Dimensions HxWxL             (mm)  1020x913x2681 

Weight                        
Unit weight                                     (Kg) 1177 1233 1334 1366 1416 
Operation weight                            (Kg) 1211 1276 1378 1415 1473 
Connections                   
Chilled water inlet/outlet(2)           (inch) 3ò 
Condenser water inlet/outlet(2)    (inch) 2 ½ò    4ò  

 
Model EWWD J 250 280 
Dimensions HxWxL             (mm)  1020x913x2681 

Weight                        
Unit weight                                     (Kg) 1600 1607 
Operation weight                            (Kg) 1663 1675 
Connections                   
Chilled water inlet/outlet(2)           (inch) 3ò 
Condenser water inlet/outlet(2)    (inch) 4ò 

   

 

Model EWWH J 090 110 120 130 150 

Dimensions HxWxL             (mm)  1020x913x2681 

Weight                        
Unit weight                                     (Kg) 1177 1233 1334 1366 1416 
Operation weight                            (Kg) 1211 1276 1378 1415 1473 
Connections                   
Chilled water inlet/outlet(2)           (inch) 3ò 
Condenser water inlet/outlet(2)    (inch) 2 ½ò    4ò  

 

 

Model EWWH J 180 200 

Dimensions HxWxL             (mm)  1020x913x2681 

Weight                        
Unit weight                                     (Kg) 1600 1607 
Operation weight                            (Kg) 1663 1675 
Connections                   
Chilled water inlet/outlet(2)           (inch) 3ò 
Condenser water inlet/outlet(2)    (inch) 4ò 

 

Model EWWS J 120 140 150 180 210 

Dimensions HxWxL             (mm)  1020x913x2681 

Weight                        
Unit weight                                     (Kg) 1177 1233 1334 1366 1416 
Operation weight                            (Kg) 1211 1276 1378 1415 1473 
Connections                   
Chilled water inlet/outlet(2)           (inch) 3ò 
Condenser water inlet/outlet(2)    (inch) 2 ½ò    4ò  

 
Model EWWS J 240 270 
Dimensions HxWxL             (mm)  1020x913x2681 

Weight                        
Unit weight                                     (Kg) 1600 1607 
Operation weight                            (Kg) 1663 1675 
Connections                   
Chilled water inlet/outlet(2)           (inch) 3ò 
Condenser water inlet/outlet(2)    (inch) 4ò 

 

(2)       Victaulic® coupling 

Model EWLD J 110 130 145 165 195 

Dimensions HxWxL             (mm) 1020x913x2726 

Weight                        
Unit weight                                     (Kg) 1086 1101 1169 1164 1236 
Operation weight                            (Kg) 1090 1114 1183 1183 1263 
Connections                   
Chilled water inlet/outlet(2)           (inch) 3ò 
Liquid line inlet connection(3)       (inch) 1 3/8ò    
Gas discharge line connection(3) (inch) 2 ½ò 

 
Model EWLD J 235 265 

Dimensions HxWxL             (mm) 1020x913x2726 

Weight                        
Unit weight                                     (Kg) 1372 1375 
Operation weight                            (Kg) 1409 1410 
Connections                   
Chilled water inlet/outlet(2)           (inch) 3ò 
Liquid line inlet connection(3)       (inch) 1 3/8ò 
Gas discharge line connection(3) (inch) 2 ½ò 

 

Model EWLH J 80 100 110 130 140 
Dimensions HxWxL             (mm) 1020x913x2726 

Weight                        
Unit weight                                     (Kg) 1086 1101 1169 1164 1236 
Operation weight                            (Kg) 1090 1114 1183 1183 1263 
Connections                   
Chilled water inlet/outlet(2)           (inch) 3ò 
Liquid line inlet connection(3)       (inch) 1 3/8ò    
Gas discharge line connection(3) (inch) 2 ½ò 

 
Model EWLH J 170 190 
Dimensions HxWxL             (mm) 1020x913x2726 

Weight                        
Unit weight                                     (Kg) 1372 1375 
Operation weight                            (Kg) 1409 1410 
Connections                   
Chilled water inlet/outlet(2)           (inch) 3ò 
Liquid line inlet connection(3)       (inch) 1 3/8ò 
Gas discharge line connection(3) (inch) 2 ½ò 

 

Model EWLS J 110 130 150 170 200 

Dimensions HxWxL             (mm) 1020x913x2726 

Weight                        
Unit weight                                     (Kg) 1086 1101 1169 1164 1236 
Operation weight                            (Kg) 1090 1114 1183 1183 1263 
Connections                   
Chilled water inlet/outlet(2)           (inch) 3ò 
Liquid line inlet connection(3)       (inch) 1 3/8ò    
Gas discharge line connection(3) (inch) 2 ½ò 

 
Model EWLS J 240 270 

Dimensions HxWxL             (mm) 1020x913x2726 

Weight                        
Unit weight                                     (Kg) 1372 1375 
Operation weight                            (Kg) 1409 1410 
Connections                   
Chilled water inlet/outlet(2)           (inch) 3ò 
Liquid line inlet connection(3)       (inch) 1 3/8ò 
Gas discharge line connection(3) (inch) 2 ½ò 

 

(2)        Victaulic® coupling 

(3) Soldering connection 

 
 

 

1.2.  Electrical specifications(1) 

 
Model EWWD J  120 ~ 280 
Model EWLD J 110 ~ 265 
Model EWWH J 090 ~ 200 
Model EWLH J 080 ~ 190 
Model EWWS J  120 ~ 270 

Model EWLS J 110 ~ 270 
Power circuit  

Phase                            3~ 
Frequency                                     (Hz) 50 
Voltage                                           (V) 400 
Voltage tolerance                          (%) ±10 
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1.3. Options and features(1)    
  

Options   
¶ Ampere and voltmeter 

¶ Dual pressure relief valve on the condenser 

¶ Low noise operation 

¶ BMS-Connection (MODBUS, BACNET, LON) 

¶ High temperature kit (only for EWWH J and EWLH J) 

 

Features 
¶ Glycol application for leaving evaporator water 

temperature down to ï10°C (only for EWWD-EWLD-
EWWS-EWLS) 

¶ Sight glass with moisture indication 

¶ Voltage free contacts 

¶ general operation/pumpcontact 

¶ alarm 
 
(1) Refer to the engineering data book for the complete list of specifications, 

options and features. 
 
 

¶ Changeable voltage free contacts 

¶ condenser pump 

 

¶ Changeable remote inputs 

¶ remote start/stop 

¶ dual setpoint 

¶ enable/disable capacity limitation 
 

¶ Changeable analog input 

¶  Setpoint override 4/20 mA 
  

¶ Multiple language selection 

 

1.4. Standard supplied accessories 
 

Á Filter kit for installation in front of the evaporator 
water inlet 
 
 

 

2. OPERATION RANGE  

 
EWWD J- EWLD J 

 

 

1 Operation with Glycol ï Fixed minimum capacity at 
100%    

2 Operation with Glycol (below 4°C Evap LWT)  
3  Some units could work partialized in this area 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

EWWH J- EWLH J 
 

 
1. Operation with Glycol ï Fixed minimum capacity at 

100%    
2. Operation with Glycol (below 4°C Evap LWT)  
3. Operation with fixed minimum capacity at 100%    

 
 
EWWS J- EWLS J 

 

 

1. Operation with Glycol (below 4°C Evap LWT)  
2.  Some units could work partialized in this area 
 
 
 
 

3. MAIN COMPONENTS 

 
                  Compressor 

Evaporator 
Condenser (only for EWWD J, EWWH-J, EWWS-J) 
Switchbox 
Air purge condenser (only for EWWD J, EWWH-J, 

EWWS-J) 
Water drain condenser (only for EWWD J, EWWH-J, 
EWWS-J) 
Charge valve 
Safety valve 
High pressure switch 
Drier 
Chilled water in 
Chilled water out 
Condenser water in (only for EWWD J, EWWH-J, 

EWWS-J) 
Condenser water out (only for EWWD J, EWWH-J, 
EWWS-J) 
Entering water temperature sensor (EEWT) 
Leaving water temperature sensor (EWLT) 

                     Discharge stopvalve 
Condenser entering water temperature sensor (only 

for EWWD J, EWWH-J, EWWS-J) 
Digital display controller 
Emergy Stop  
Power supply intake 
Field wiring intake 
Eyebolts for lifting 
Transportbeam 
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Ballvalve liquid pipe 
Main isolator switch 
Filter (only for EWWD J, EWWH-J, EWWS-J) 
Flowswitch (only for EWWD J, EWWH-J, EWWS-J) 
 

 

4. SELECTION OF LOCATION 

 
          The units are designed for indoor installation and should 
           be installed in a location that meets the following  
           requirements:    

1.   The foundation is strong enough to support the 
weight of the unit and the floor is flat to prevent 
vibration and noise generation. 

2.   The space around the unit is adequate for 
servicing. 

3.   There is no danger of fire due to leakage of   
infiammable gas. 

4.   Select the location of the unit in such a way that the 
sound generated by to the unit does not disturb 
anyone. 

5.   Ensure that water cannot cause any damage to the 
location in case it drips out the unit. 
 
NOTE     Pull-down operation is restricted to one 
               hour maximum. 
 
 

5. INSPECTING AND HANDLING THE 

UNIT 

   
At delivery, the unit should be checked and any damage 
should be reported immediately to the carrier claims 
agent. 

                
            
          When handling the unit, take into account the following: 
  

1. List the unit preferably with a crane and belts in 
accordance with the instructions on the unit. 
The length of the ropes (1) to be used for lifting are  
4 m minimum each. 
 

2. The unit is shipped with wooden beams (2) under it,    
these have to be removed before installation. 

 
       NOTE     Try to reduce the drilling in the unit to a  
                      minimum. It drilling is impreventable,  
                      remove the iron filling thoroughly in order  
                      to prevent  surface rust. 

 
 

6. UNPACKING AND PLACING THE 

UNIT 

 
1.   Remove the wooden beams from the unit. 

 

2.   Install vibration mountings in case of an 
installation where noise and vibration might 
an impediment. 

 

3.   Set the unit on a solid and level foundation. 
 
The unit should be installed on a solid base. It 
is recommended to fix the unit on a concrete 
base with anchor bolts. 

 

 
 

 
       

1. Anchor bolt 
2. Washer 
3. Rubber plate 
4. Row cork or rubber sheet 
5. Ground 
6. Concrete floor 
7. Ditch 

 

¶ Fix anchor bolts into the concrete foundation. 

When finally fixing the unit by means of 

these anchor bolts, make sure  that the 

washers for channel DIN434, and both field 

supplied  rubber plates and field supplied raw 

cork or rubber sheets for  better vibration 

protection, are installed as indicated. 

¶ The  concrete  foundation  should  

approximately  be  100 mm higher than the 

floor level for ease of plumbing work and 

better drain. 

 
 

Model A 
Anchor bolt 

  Size             Qty 

EWWD120J~180J 
EWLD 110J~165J 
EWWH090J-130J 
EWLH080J-130J 
EWWS120J-180J 
EWLS110J-170J 

300 M20x200 4 

EWWD210J~280J 
EWLD 195J~265J 
EWWH150J-200J 
EWLH140J-190J 
EWWS200J-270J 

350 M20x200 4 

 
¶ Make sure that the foundation surface is even and flat 

NOTE  The measurement tabulated is based on the fact 

the base is made in the ground or on a concrete 

floor. In case the base is made on a rigid floor, it is 

possible to include thickness of concrete floor in 

that of the base. 

  In case a base is made on concrete floor, make 

sure to provide a ditch as shown. It is important to 

extract drainage regardless of whether a base is 

made in the ground or on the concrete floor (ditch- 

sewerage). 
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  Ingredient ratio of the concrete is: cement 1, sand 

2 and gravel 3. Insert iron bars of Ø10 at every 

interval of  300 mm. The  edge  of  the  concrete 

base should be planed. 

 

  

7. IMPORTANT INFORMATION 
REGARDING THE REFRIGERANTS  

USED 
 

This product contains fluorinated greenhouse gases. Do not 
vent gases into the atmosphere. 
 

Model EWWD J 
EWLD J 

EWWH J 
EWLH J 

EWWS J 
 EWLS J 

Refrigerant type R134a R1234ze R513A 

GWP(1) value 1430 7 572 

 

 

(1) GWP = global warming potential 
 
For the EWWD J, EWWH J and EWWS J unit versions the 
quantity is indicated on the unit name plate. 
 
For the EWLD J, EWLH J and EWLS J unit versions, please 
fill the total refrigerant charge in with indelible ink on the 
refrigerant charge label supplied with the product. 
The filled out label must be adhered inside the electric panel 
door. 
 
Refrigerants R134a, R1234ze(E) and R513A are classified by 
European Directive 2014/68/EU as Group 2 (non-dangerous) 
substances as it is nonflammable at standard ambient 
temperature and non-toxic. Due to this, no special precautions 
are required for storage, transport and handling.  
Daikin Applied Europe S.p.A. products comply with applicable 
European Directives and refer for unit design to product 
Standard EN378:2016 and industrial Standard ISO5149. Local 
authorities approval should be verified referring to European 
Standard EN378 and/or ISO 5149 (where R134a and R513A 
are classified A1, and R1234ze(E) is classified A2L ï Mildly 
flammable gas). 
 
 
 

7.1. Pressure/temperature table 

 
-  R134a 

 
R134a Pressure/ Temperature conversion table 

°C bar °C bar °C bar °C bar °C bar 

-15 1,64 4 3,38 23 6,27 43 11,01 62 17,62 

-14 1,71 5 3,50 25 6,46 44 11,30 63 18,04 

-13 1,78 6 3,62 26 6,65 45 11,60 64 18,46 

-12 1,85 7 3,75 27 6,85 46 11,90 65 18,89 

-11 1,93 8 3,88 28 7,06 47 12,21 66 19,33 

-10 2,01 9 4,01 29 7,27 48 12,53 67 19,78 

-9 2,09 10 4,15 30 7,48 49 12,85 68 20,23 

-8 2,17 11 4,29 31 7,70 50 13,18 69 20,69 

-7 2,26 12 4,43 32 7,92 51 13,51 70 21,16 

-6 2,34 13 4,58 33 8,15 52 13,85 71 21,64 

-5 2,43 14 4,73 34 8,39 53 14,20 72 22,13 

-4 2,53 15 4,88 35 8,63 54 14,55 73 22,62 

-3 2,62 16 5,04 36 8,87 55 14,91 74 23,12 

-2 2,72 17 5,20 37 9,12 56 15,28 75 23,63 

-1 2,82 18 5,37 38 9,37 57 15,65 76 24,15 

0 2,93 19 5,54 39 9,63 58 16,03 77 24,68 

1 3,04 20 5,72 40 9,89 59 16,42 78 25,22 

2 3,15 21 5,90 41 10,16 60 16,81 79 25,77 

3 3,26 22 6,08 42 10,44 61 17,22 80 26,32 

 

 

- R513A 
 

R513A Pressure/ Temperature conversion table 

°C bar °C bar °C bar °C bar °C bar 

-
15 

1,87 4 3,73 23 6,74 43 11,58 62 18,25 

-
14 

1,94 5 3,85 25 6,93 44 11,88 63 18,66 

-
13 

2,02 6 3,98 26 7,13 45 12,18 64 19,09 

-
12 

2,10 7 4,11 27 7,34 46 12,49 65 19,52 

-
11 

2,18 8 4,25 28 7,55 47 12,80 66 19,96 

-

10 
2,27 9 4,39 29 7,77 48 13,12 67 20,40 

-9 2,35 10 4,53 30 7,99 49 13,44 68 20,86 

-8 2,44 11 4,68 31 8,21 50 13,77 69 21,32 

-7 2,53 12 4,83 32 8,44 51 14,11 70 21,79 

-6 2,63 13 4,98 33 8,67 52 14,46 71 22,27 

-5 2,72 14 5,14 34 8,91 53 14,81 72 22,75 

-4 2,82 15 5,30 35 9,16 54 15,16 73 23,24 

-3 2,93 16 5,47 36 9,41 55 15,52 74 23,75 

-2 3,03 17 5,64 37 9,66 56 15,89 75 24,26 

-1 3,14 18 5,81 38 9,92 57 16,27 76 24,78 

0 3,25 19 5,99 39 10,18 58 16,65 77 25,30 

1 3,36 20 6,17 40 10,45 59 17,04 78 25,84 

2 3,48 21 6,35 41 10,72 60 17,43 79 26,38 

3 3,60 22 6,54 42 11,00 61 17,84 80 26,94 

 

 
 

- R1234ze (E) 

 
HFO-R1234ze(E) Pressure/ Temperature conversion table 

°C bar  °C bar °C bar °C bar °C bar 

-15 1,20 4 2,50 23 4,69 43 8,31 62 13,39 

-14 1,25 5 2,59 25 4,84 44 8,53 63 13,71 

-13 1,30 6 2,69 26 4,98 45 8,76 64 14,03 

-12 1,36 7 2,78 27 5,14 46 8,99 65 14,36 

-11 1,42 8 2,88 28 5,29 47 9,23 66 14,70 

-10 1,47 9 2,98 29 5,45 48 9,47 67 15,04 

-9 1,53 10 3,08 30 5,62 49 9,72 68 15,39 

-8 1,60 11 3,19 31 5,78 50 9,97 69 15,75 

-7 1,66 12 3,30 32 5,95 51 10,23 70 16,11 

-6 1,73 13 3,41 33 6,13 52 10,49 71 16,48 

-5 1,79 14 3,52 34 6,31 53 10,76 72 16,85 

-4 1,86 15 3,64 35 6,49 54 11,03 73 17,23 

-3 1,94 16 3,76 36 6,67 55 11,30 74 17,62 

-2 2,01 17 3,88 37 6,86 56 11,58 75 18,01 

-1 2,09 18 4,01 38 7,06 57 11,87 76 18,41 

0 2,17 19 4,14 39 7,25 58 12,16 77 18,81 

1 2,25 20 4,27 40 7,46 59 12,46 78 19,23 

2 2,33 21 4,41 41 7,66 60 12,76 79 19,65 

3 2,41 22 4,55 42 7,87 61 13,07 80 20,07 
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8. INSTALLATION 

 
8.1. Information about installation of 

systems with R134a and R513A  
 
Before machine installation and commissioning, the 
people involved in this activity must have acquired the 
information necessary to carry out these tasks, applying 
all the information collected in this book all the procedures 
reported in the aforementioned norms and the provided 
requirements by the local law. 
 Do not allow unauthorized and/or unskilled personnel to 
access the unit. 
 
 
 

8.2. Additional guidelines for safe use 

of R134a and R513A 

Accordly to the standard EN 378-1-2016, any refrigerant 
system that contains R134a or R513A, can be installed without 
any restriction in open air or machinery rooms. Anyway, the 
building owner or the end user shall ensure that that access is 
permitted only by qualified and trained personnel, who is 
aware of the general safety precautions of the building. 
It is recommended to satisfy all the requirements listed in the 
EN 378-3-2016 for the installation. 
The refrigerant shall not be able to flow into any adjacent 
room, doorway, or exhaust system in the event of a leak.  
It is advised to install a refrigerant detection system which 
works also during the normal operation of the refrigerant 
system: in case of refrigerant leak indeed, it can activate the 
alarm and all the necessary emergency procedures until the 
machine shutoff.  
The alarm shall also advice the authorized personnel to take 
the necessary steps. The refrigerant leak detector shall be 
supplied by the user, because it is a key component of the 
sprinkler system of the entire building. 
 
 

 

8.3. Physical characteristics of 
refrigerant R1234ze (E) 

 
This product can be equipped with refrigerant 
R1234ze(E) which has minimal impact to the 
environment, thanks to its low value of Global Warming 
Potential (GWP).  
 

Refrigerant type R1234ze 

Safety Class A2L  

PED Fluid Group 2 

Pratical limit (kg/m3)  0.061 

ATEL/ ODL (kg/m3) 0.28 

LFL (kg/m3)@ 60°C 0.303 

Vapour density @25°C, 101.3 kPa 
(kg/m3) 

4.66 

Molecular Mass 114.0 

Normal Boling Point (°C) -19 

GWP (100 yr ITH) 7 

GWP (ARS 100 yr ITH) <1 

Auto Ignition Temperature (°C) 368 

 
 
 
 
 

8.4. Information about installation of 
systems with R1234ze 

 
The chillers are built in accordance with the main European 
Directives (Machinery Directive, Low Voltage Directive, 
Electromagnetic Compatibility Directive, Pressurized 
Equipment Directive), make sure you also receive the 
declaration of product conformity with the directives along with 
the documentation. 
Before machine installation and commissioning, the 
people involved in this activity must have acquired the 
information necessary to carry out these tasks, applying 
all the information collected in this book. Do not allow 
unauthorized and/or unskilled personnel to access the 
unit. 
The chiller has to be installed in open air or machinery room 
(location classification III). 
To ensure location classification III a mechanical vent on the 
secondary circuit(s) has to be installed. 
Local building codes and safety standards shall be followed; in 
absence of local codes and standards refer to EN 378-3:2016 
as a guide. In paragraph ñAdditional guidelines for safe use of 
R1234ze(E)ò there are provided additional informations that 
should be added to the requirements of safety standards and 
building codes.  
 

8.5.   Additional guidelines for safe 

use of R1234ze(E) for equipment 
located in the open air 

Refrigerating systems sited in the open air shall be 
positioned to avoid leaked refrigerant flowing into a 
building or otherwise endangering people and property.  
The refrigerant shall not be able to flow into any 
ventilation fresh air opening, doorway, trap door or 
similar opening in the event of a leak. Where a shelter is 
provided for refrigerating equipment sited in the open air 
it shall have natural or forced ventilation.  
For refrigeration systems installed outside in a location 
where a release of refrigerant can stagnate e.g. below 
ground, then the installation shall comply with the 
requirements for gas detection and ventilation of 
machinery rooms. 
 

8.6. Additional guidelines for safe use 
of R1234ze(E) for equipment 
located in a machinery room  

When a machinery room is chosen for the location of the 
refrigerating equipment it shall be located in accordance 
with local and national regulations. The following 
requirements (according to EN 378-3:2016) can be used 
for the assessment. 

¶ A risk analysis based on the safety concept for the 
refrigerating system (as determined by the 
manufacturer and including the charge and safety 
classification of the refrigerant used) shall be 
conducted to determine whether it is necessary to 
place the refrigerating system in a separate 
refrigeration machinery room. 

¶ Machinery rooms should not be used as occupied 
spaces. The building owner or user shall ensure that 
access is permitted only by qualified and trained 
personnel doing the necessary maintenance to the 
machinery room or general plant. 

¶ Machinery rooms shall not be used for storage with 
the exception of tools, spare parts and compressor 
oil for the installed equipment. Any refrigerants, or 
flammable or toxic materials shall be stored as 
required by national regulations.  

¶ Open (naked) flames shall not be permitted in 
machinery rooms, except for welding, brazing or 
similar activity and then only provided the refrigerant 
concentration is monitored and adequate ventilation 
is ensured. Such open flames shall not be left 
unattended. 
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¶ A remote switching (emergency type) for stopping 
the refrigerating system shall be provided outside 
the room (near the door). A similar acting switch 
shall be located at a suitable location inside the 
room. 

¶ All piping and ducting passing throught floors, ceiling 
and walls of machinery room shall be sealed. 

¶ Hot surfaces shall not exceed a temperature of 80 % 

of the auto-ignition temperature (in °C) or 100 K less 
than the auto-ignition temperature of the refrigerant, 
whichever is higher.  

Refrigerant Auto ignition 
temperature 

Maximum surface 
temperature 

R1234ze 368 °C 294 °C 

 

¶ Machinery rooms shall have doors opening outward 
and sufficient in number to ensure freedom for 
persons to escape in an emergency; the doors shall 
be tight fitting, self-closing and so designed that they 
can be opened from inside (antipanic system).  

¶ Special machinery rooms where the refrigerant 
charge is above the practical limit for the volume of 
the room shall have a door that either opens directly 
to the outside air or through a dedicated vestibule 
equipped with self-closing, tight-fitting doors. 

¶ The ventilation of machinery rooms shall be 
sufficient both for normal operating conditions and 
emergencies.  

¶ Ventilation for normal operating conditions shall be in 

accordance with national regulations. 

¶ The emergency mechanical ventilation system shall 
be activated by a detector(s), located in the 
machinery room.  

o This ventilation system shall be: 
Á independent of any other 

ventilation system on the site. 
Á provided with two independent 

emergency controls one located 
outside the machinery room, 
and the other inside. 

o The emergency exhaust ventilation fan 
shall:  

Á Be either in the air flow with the 
motor outside the airflow, or 
rated for hazardous areas 
(according to the assessment).  

Á Be located to avoid 
pressurization of the exhaust 
ductwork in the machinery 
room. 

Á not cause sparks to occur if it 
contacts the duct material. 

o Airflow of the emergency mechanical 
ventilation shall be at least 

 
 

where  
V is the air flow rate in m3/s;  

m  is the mass of refrigerant charge, in 
kg, in the refrigerating system with 
the largest charge, any part of which 
is located in the machinery room;  

0,014  is a conversion factor.  

o Mechanical ventilation shall be operated 
continuously or shall be switched on by 
the detector. 

¶ Detector shall automatically activate an alarm, start 

mechanical ventilation and stop the system when it 
triggers. 

¶ The location of detectors shall be chosen in relation 
to the refrigerant and they shall be located where the 
refrigerant from the leak will concentrate.  

¶ The positioning of the detector shall be done with 

due consideration of local airflow patterns, 
accounting for location sources of ventilation and 

louvers. Consideration shall also be given to the 
possibility of mechanical damage or contamination.  

¶ At least one detector shall be installed in each 
machinery room or the occupied space being 
considered and/or at the lowest underground room 
for refrigerants heavier than air and at the highest 
point for refrigerants lighter than air. 

¶ Detectors shall be continuously monitored for 
functioning. In the case of a detector failure, the 
emergency sequence should be activated as if 
refrigerant had been detected.  

¶ The pre-set value for the refrigerant detector at 30 

°C or 0 °C, whichever is more critical, shall be set to 
25 % of the LFL. The detector shall continue to 
activate at higher concentrations. 
 

Refrigerant LFL Pre-set alarm 

R1234ze 0,303 kg/m3 0,07575 kg/m3 16500 ppm 

 

¶ All electrical equipment (not only the refrigerating 

system) shall be selected to be suitable for use in 
the zones identified in the risk assessment. Electrical 
equipment shall be deemed to comply with the 
requirements if the electrical supply is isolated when 
the refrigerant concentration reaches 25 % of the 
lower flammable limit or less.  

¶ Machinery rooms or special machinery rooms shall 
be clearly marked as such on the entrances to the 
room, together with warning notices indicating that 
unauthorized persons shall not enter and that 
smoking, naked light or flames are prohibited. The 
notices shall also state that, in the event of an 
emergency, only authorized persons conversant with 
emergency procedures shall decide whether to enter 
the machinery room. Additionally, warning notices 
shall be displayed prohibiting unauthorized operation 
of the system 

¶ The owner / operator shall keep an updated logbook 

of the refrigerating system. 

 
The optional leak detector supplied by DAE with 
the chiller should  be used exclusively to check 

refrigerant leakage from the chiller itself 
 

9. Maintenance 

 
9.1. Routine maintenance for R1234ze 

 
Personel working on the electrical or the refrigeration 
components must be authorized, trained and fully qualified. 
Maintenance and repair requiring the assistance of other 
skilled personnel should be carried out under the supervision 
of the person competent in the use of flammable refrigerants. 
Any person conducting servicing or maintenance on a system 
or associated parts of the equipment should be competent 
according to EN 13313. 
Persons working on refrigerating systems with flammable 
refrigerants should have competence in safety aspects of 
flammable refrigerant handling supported by evidence of 
appropriate training. 
 
electrical 
components 

Never work on any electrical components, until the 
general supply to the unit has been cut using the 
disconnect switch(es) in the control box. The 
frequency variators used are equipped with 
capacitor batteries with a discharge time of 20 
minutes; after disconnecting power wait 20 minutes 
before opening the control box. 
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refrigerating 
system 

The following precautions should be taken before 
working on the refrigerant circuit: 

ð obtain permit for hot work (if required); 
ð ensure that no flammable materials are 
stored in the work area and that no ignition 
sources are present anywhere in the work 
area; 
ð ensure that suitable fire extinguishing 
equipment is available; 
ð ensure that the work area is properly 
ventilated before working on the refrigerant 
circuit or before welding, brazing or soldering 
work; 
ð ensure that the leak detection equipment 
being used is non-sparking, adequately 
sealed or intrinsically safe; 
ð ensure that all maintenance staff have 
been instructed. 
The following procedure should be followed 
before working on the refrigerant circuit: 

1. remove refrigerant (specify the residual 
pressure); 

2. purge circuit with inert gas (e.g. 
nitrogen); 

3. evacuate to a pressure of 0,3 (abs.) bar 
(or 0,03 MPa); 

4. purge again with inert gas (e.g. 
nitrogen); 

5. open the circuit. 
 

The area should be checked with an appropriate 
refrigerant detector prior to and during any hot work 
to make the technician aware of a potentially 
flammable atmosphere. 
If compressors or compressor oils are to be 
removed, it should be ensured that it has been 
evacuated to an acceptable level to ensure that 
there is no flammable refrigerant remaining within 
the lubricant. 
Only refrigerant recovery equipment designed 
for use with flammable refrigerants should be 
employed. 
If the national rules or regulations permit the 
refrigerant to be drained, this should be done safely, 
using a hose, for example, through which the 
refrigerant is discharged into the outside 
atmosphere in a safe area. It should be ensured 
that an inflammable explosive refrigerant 
concentration cannot occur in the vicinity of an 
ignition source or penetrate into a building under 
any circumstance. 
In the case of refrigerating systems with an indirect 
system, the heat-transfer fluid should be checked 
for the possible presence of refrigerant. 
After any repair work, the safety devices, for 
example refrigerant detectors and mechanical 
ventilation systems, should be checked and the 
results recorded. 
It should be ensured that any missing or illegible 
label on components of the refrigerant circuit is 
replaced. 
Sources of ignition should not be used when 
searching for a refrigerant leak. 

 

 
 

This chiller, whether with R134a,R513A or R1234ze, 
must be maintained by qualified technicians. 
Before beginning any work on the system the 

personnel shall assure that all security precautions 
have been taken. 

 
Always protect the operating personnel with 
personal protective equipment appropriate for the 

tasks to be performed. Common individual devices are: 
Helmet, goggles, gloves, caps, safety shoes. Additional 
individual and group protective equipment should be 
adopted after an adequate analysis of the specific risks in 
the area of relevance, according to the activities to be 
performed. 
 
 
 
 

10. EWLD J, EWLH AND EWLS 

VERSIONS  

 
CONNECTING THE REFRIGERANT CIRCUIT  
 

This product is factory charged with N2 
 
The units are equipped with a refrigerant inlet 
(discharge side) and a refrigerant outlet (liquid side) for 
the connection to a remote condenser. This circuit must 
be provided by a licensed technician and must comply 

with all relevant European and national regulations. 
 

10.1. Precautions when handling 
piping 

 

 If air or dirt gets in the water circuit, problems may    
         occur. Therefore, always take into account the  
     following when connecting the water circuit:           

1. Use clean pipes only. 

2. Hold the pipe end downwards when removing  

        burrs. 

3. Cover the pipe end when inserting it through a 

     wall so that no dust and dirt enter.  

 

The discharge and liquid line must be welded directly to the 

remote condenser piping. For use of the correct pipe diameter 

see table of Technical specifications. 

 

  Make sure the pipes are filled with N2 during welding in  

         order to protect the pipes against soot. 

         There should be no blockage (stopvalve, solenoid  

         valve) between the remote condenser and the  

         provided liquid injection of the compressor. 

 

10.2. Leak test and vacuum drying 
 
The units were checked for leaks by the manufacturer. 

After connection of the piping, a leak test must be performed 

and the air in the refrigerant piping must be evacuated to a 

value of 4 mbars absolute by means of a vacuum pumps. 

 

 Do not purge the air with refrigerants. Use a vacuum  

        pump to vacuum the installation. 

 

10.3. Charging the unit 
1.   Perform an integral pre-start inspection like explained in  

      ñBEFORE STARTINGò. 

 

 Carefully perform all required procedures like 

explained 

        in chapters from which is referred to in chapter  

        ñBEFORE STARTINGò, but do not start the unit. 

 

It is also necessary to read the operation manual delivered 

with the unit. This will contribute to understand the operation 

of the unit and its electronic controller. 

 

Pre-charge of refrigerant without operation of the unit 

 

2.    Use the 1/4ò SAE Flare stop valve on the filter drier to 

       pre-charge  the unit with the complete calculated pre- 

       charge. 

       Do not operate the compressor for pre-charging, 

       this to avoid compressor damage! 
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3.    After completion of procedure step 2, perform an ñinitial   

       startò test: 

3.1  Start the compressor and wait for the compressor to go  

       through the star/delta. 

       Carefully check during start-up. 

 

¶ that compressor is not producing any abnormal 

 noise or vibration; 

 

¶ that high pressure rises and low pressure drops  

    within 10 seconds after to evaluate if the   

    compressor is not operating in reverse due to  

    wrong wiring;  

 

¶ that no safeties are activated. 

 

3.2   Stop the compressor after 10 seconds. 

 

Fine-tuning of refrigerant charge while unit is in 

operation 

 
4.     Use the 1/4ò SAE Flare valve on the suction for fine- 

        tuning of the refrigerant charge and make sure to  

         charge the refrigerant in its liquid state. 

 

4.1    For fine-tuning of the refrigerant charge, the compressor  

         must operate at full load (100%). 

 

4.2    Verify the superheat and subcooling: 

 

¶ superheat must be between 3 and 8 K 

 

¶ subcooling must be between 3 and 8 K 

 
4.3   Verify the oil sightglass. Level must be within the 

        sightglass. 

 

4.4   Verify the liquid line sightglass. It should be sealed  

        and not indicate moisture in the refrigerant. 

 

4.5   As long as the liquid-line sightglass is not sailed,  

        add refrigerant in steps of 1 Kg and wait until the       
        unit runs in stable conditions. 

     Repeat the complete procedure step 4 until the liquid line 

     sightglass is sealed. 

     The unit must have the time to stabilize which means that  

     this charghing has to be done in a smooth way. 

 

5.  Note down the superheat and subcoolingfor future  

     reference. 

 

6.  Fill out the total refrigerant charge on the unit nameplate  

     and on the refrigerant charge label supplied with the  

     product. 

 

NOTE   Take care for contamination of the remote condenser 

               In order to avoid blocking of the system. It is  

               impossible for  the manufacturer  to control the  

               contamination of  the ñforeignò condenser of the    

               installer. The unit has a strict contamination level. 

 

 

 

 

 

11. PREPARING, CHECKING AND 

CONNECTING THE WATER CIRCUIT 

 
The units are equipped with a water inlet and water 
outlet for connection to a chiller water circuit. This circuit 

must be provided by a licensed technician and must 
comply with all relevant European and national 
regulations.  
 

   If air or dirt gets in the water circuit, problems may    
         occur. Therefore, always take into account the  
     following when connecting the water circuit:           

1. Use clean pipes only. 

2. Hold the pipe end downwards when removing  

       burrs. 

3. Cover the pipe end when inserting it through a 
    wall so that no dust and dirt enter.  

 

1. Preparing the unit for connection to the 

water circuit   
        A box containing Victaulic®   couplings and a filter is  

     delivered with the unit. 

 

 

 

1 Water inlet of the evaporator 
2 Flowswitch 
3 Inlet water sensor 
4 Water inlet pipe containing the flowswitch and 

the water inlet temperature sensor 
5 Victaulic® coupling 
6 Counter pipe 
7 Field water pipe circuit 
8 Filter 

9 Filter and cup 
 

As not to damage the parts of the units during 

transport, the water inlet pipe with the flowswitch 

and the water inlet temperature sensor and the 

water outlet pipe with the outlet water temperature 

sensor, are not factory mounted. 

¶ Connecting the water inlet pipe containing 

the flowswitch. 

         The water inlet pipe containing the  

        flowswitch.is mounted on the side of the 

          water inlet of the evaporator(s) and is pre- 

          insulated. 

         Cut the tie wraps and fix the pipe with the  

       supplied Victaulic® couplings to the  

          evaporator inlet(s). 

¶ Connecting the water outlet pipe. 

          The water outlet pipe is mounted on the  

           side of the water outlet of the evaporator     

          and is pre-insulated. 

          Cut the tie wraps and fix the pipe(s) with the  
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          supplied Victaulic® couplings to the  

          evaporator outlet(s). 

¶ After installation of the water inlet and otlet 
pipes and as a geheral rule for other units, it 
is recommended to check the insertion depth 
of the water temperature sensors into the 
connection pipes prior the operation (see 
figure). 

 

 
 

 

Connecting the filter 

 

¶ The filter kit supplied with the unit must be 
installed in front of the evaporator water inlet 
by means of the supplied Victaulic® 
couplings as shown in the figure. The filter 
has holes of diameter 1,0 mm and secures 
the evaporator against clogging. 

¶ Improper installation of the supplied filter will 
result in severe damage of the equipment 
(freezing of the evaporator). 

 

A field supplied blow down port for flushing fluid and 
accumulated material from inside the filter can be 
connected on the filter end cap. 

 

¶ Connecting the counter pipes 

Weld the supplied counter pipes to the ends of the 
water circuit and connect to the unit with the provided 
Victaulic® couplings.  

2       Drain taps must be provided at all low points of the   

system to permit complete drainage of the circuit during  
maintenance or in case of shut down. The drain plug is 
provided to drain the condenser. When doing this, also 
remove the air plugs (refer to the outlook diagram). 

 

3       Air vent must be provided at all high points of the  

         system. The vents should be located at points which      

are easily accessible for servicing. 

 

4       Shut-off valves should be provided at the unit so that  

         normal servicing can be accomplished without draining  

         the system. 

 

5       Vibration eliminators in all water piping connected to the     

         chiller are raccomended to avoid straining the piping  

         and transmitting vibration and noise. 

 

6       For units in double circuit configuration with common  

         leaving water control (ELWT), be sure to foresee an  

         insertion hole for the additional water temperature  

         sensor. Sensor and  sensor holder are optional parts. 

         The insertion hole shall be 1/4ò GAS female thread and  

         should be located in the mixed waterflow of the chillers. 

         Make sure that the sensortip is in the waterflow and that  

         you have a length of straight pipe (L) of at least 10x the  

         pipe diameter (A) before the sensor. 

 

                               

 

Choose the position of insertion in a way that the cable length 
of the sensor (10 m) is long enough. 

 

12. WATER CHARGE, FLOW AND 

QUALITY 

 
To assure proper operation of the unit, the water flow through 
the evaporator must be within the operation range as specified 
in the table below and a minimum water volume is required in 
the system. 

Model 
Minimum  
water flow 

[l/min] 

Maximum  
water flow 

[l/min] 

EWWD120J - EWLD110J  
EWWH090J ï EWLH080J 
EWWS120J ï EWLS110J 

168 671 

EWWD140J - EWLD130J 
EWWH110J ï EWLH100J 
EWWS140J ï EWLS130J 

195 780 

EWWD150J - EWLD145J 
EWWH120J ï EWLH110J 
EWWS150J ï EWLS150J 

221 883 

EWWD180J - EWLD165J 
EWWH130J ï EWLH130J 
EWWS180J ï EWLS170J 

255 1021 

EWWD210J - EWLD195J 
EWWH150J ï EWLH140J 
EWWS210J ï EWLS200J 

290 1158 

EWWD250J - EWLD235J 
EWWH180J ï EWLH170J 
EWWS240J ï EWLS240J 

357 1428 

EWWD280J - EWLD265J 
EWWH120J ï EWLH190J 
EWWS270J ï EWLS270J 

397 1588 

 

 

The minimum water volume v [l] in the system must fullfill the 
criteria below: 

v>(Q/2)xT/(CxæT) 

 

Q    highest cooling capacity of the unit in lowest  

       capacity step within the range of application (kW) 

 

t      antirecycling timer of unit (AREC)/2(s)=300 s 

 

C     specific heat capacity of the fluidum  

        (kJ/kg°C)=4,186 kJ/kg°C for water 

æT   temperature difference between starting and  

        stopping of the compressor: 

        æT=a+2b+c 

        (for designation of a, b and c, refer to the  

        operation manual 

 

NOTE   For units in a double circuit configuration, the  

             minimum required water volume in the system  

             must equal the biggest required minimum  

             volume of every individual chiller in the system. 
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The water quality must be in accordance with the   
specifications listed the table below: 
 

DAE Water quality 
requirements 

Shell&tube 
Heat 

Exchanger 

Brazed Plate 
Heat 

Exchanger 

pH at 25°C 6.8 ÷ 8.4 6.8~8.0 

Electrical 
conductivity at 25°C 

[ S˃/m] 

< 800 < 500 

Chloride Ion 

[mg Cl-/l] 
< 150 

< 70 (HP1); 

< 300 (CO2) 

Sulfate Ion 

[mg SO4
2-/l] 

< 100 < 100 

Alcalinity 

[mg CaCO3/l] 
< 100 < 200 

Total hardness 

[mg CaCO3/l] 
< 200 75 ÷ 150 

Iron 

[mg Fe/l] 
< 1 < 0.2 

Ammonium ion 

[mg NH4+/l] 
< 1 < 0.5 

Silica 

[mg SiO2 / l] 
< 50 - 

Chlorine molecular 

[mg Cl2/l] 
< 5 < 0.5 

 

Note:  

1. Heat Pump unit 

2. Cooling Only unit 

 

 The water pressure should not exceed the maximum  

        working pressure of 10 bar. 

NOTE         Provide adequate safeguards in the water circuit to      make sure that the water pressure will never       exceed the maximum allowable working  
                   pressure. 
 
 

13. PIPING INSULATION 

 

The complete water circuit, inclusive all piping, must be 

insulated to prevent condensation and reduction of the cooling 

capacity. 

Protect the water piping against water freezing during winter 

period (e.g. by using a glycol solution or heatertape). 

 

 

14. DISCHARGE FROM PRESSURE 

RELIEF DEVICES 

 

Discharge of the refrigerant into installation area has to be in 

accordance with local regulations. If required it is possible to 

connect a 1ò pipe to each pressure relef valve on the 

condenser and  İò pipe to each pressure relief valve on the 

evaporator. 

Cross section and length of the discharge line must comply 

with local codes. 

 

 

15. FIELD WIRING 

 

 All field wiring and components must be installed by a  

        licensed electrician and must compy with relevant  

        European and national regulations 

. 

        The field wiring must be carried out in accordance with 

         the wiring diagram supplied with the unit and the  
        instructions given below. 
 
         Be sure to use a dedicated power circuit. Never use a  
         power supply shared by another appliance. 
 
NOTE   Verify on the wiring diagram all electrical actions  
             mentioned below, in order to understand the operation  
             of the unit more deeply. 
 

 

15.1. Parts table 
 
F1,2éééééééé..Main fuses for the unit 
L1, 2, 3ééééééé.Main supply terminals 
PEééééééééé Main earth terminal 
S6Séééééééé..Setpoint override 
FSééééééééé Flowswitch 
Q10éééééééé..Main isolator switch 
---ééééééééé..Field wiring 
 
 

15.2. Power circuit and cable 
requirements 

 
1      The electrical power supply to the unit should be    
        arranged so that it can be switched on or off  
        independently of the electrical supply to other  
        items of the plant and equipment in general. 

 
2      A power circuit must be provided for connection of 
        the unit. This circuit must be protected with the  
        required safety devices, i.e. a circuit breaker, a  
        slow blow fuse on each phase and an earth leak  

        detector. Recommended fuses are mentioned on  
        the wiring diagram supplied with the unit. 
 
 
 

 Switch off the main isolator switvch before making any 
        connections (switch off the circuit breaker, remove or 
        switch off the fuses). 
 

 

15.3. Connection of the watercooled 
water chiller power supply 

 

1 Using the appropriate cable, connect the power 
circuit to the L1, L2 and L3 terminals of the unit. 

2     Connect the earth conductor (yellow/green) to the   
       earthing terminal PE. 
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15.4. Interconnection cables 
 

  A pump interlock contact must be installed in    
        series with the contact of the flowswitch(es) 

        to prevent the unit from operating without water  
        flow. A terminal is provided in the switch box for 
        the electrical connection of the interlock contact. 
        In both cases, all units must be equipped with an  
        Interlock contact! 
 

NOTE   Normally the unit will not operate if there is no 
             flow thanks to the standard installed flowswitch. 
             But as to have a double safety, you must install 
             the pump interlock contact in series with the  
             contact of the flowswitch. 
             Operating the unit without flow will result in very 

             severe damage to the unit (freezing of the  
             evaporator). 
 
 

¶ Voltage free contacts 

The controller is provided with some voltage free 

contacts to indicate the status of the unit. These 

voltage free contacts can be wired as described 

on the wiring diagram. The maximum allowable 

current is 2 A. 

 

¶ Remote inputs 

Besides the voltage free contacts, there are also 

possibilities to install remote inputs. 

They can be installed as shown on the 

wiring diagram.  

 
 

Periodic obligatory checks and starting up of 
appliances under pressure 
The units are included in category III of the 
classification established by the European Directive 
2014/68/EU (PED). For chiller belonging to this 

category, some local regulations require a periodic 
inspection by an authorized agency. Please check with 
your local requirements. 
 

15.5. Disposal 
The unit is made of metal, plastic and electronic parts. 
All these parts must be disposed of in accordance with 
the local regulations in terms of disposal. 
Lead batteries must be collected and sent to specific 
refuse collection centres. 

Oil must be collected and sent to specific refuse 
collection centres. 
 

 
 
 

 
 
 
 
 

 

16. BEFORE STARTING 

 

 The unit should not be started, not even for a very   
        short period  of time, before the following pre- 
         commissioning checklist is filled out completely. 
 

tick P                                          
when  
checked  

 
standard 
steps to go through before                                        
starting the unit 
 

*          1     Check for external damage 

*          2    Open all shut-off valves  

*          3     Install mainfuses, earth leak detector and 
mainswitch. Recommended fuses: aM 
according to IEC standard 269-2. 
Refer to the wiring diagram for size. 

*          4     Supply the main voltage and check if it is within 
the allowable ±10% limits of the nameplate 
rating. 
The electrical main power supply should be 
arranged so, that it can be switched on or off 
independently of the electrical supply to other 
items of the plant and equipment in general. 
Refer to the wiring diagram, terminals L1, L2 
and L3. 

*          5     Supply water to the evaporator and verify if 
waterflow is within the limits as given in the 
table under ñWater charge, flow and qualityò.  

*          6     The pipng  must be completely purged. See 
also chapter ñPreparing, checking and 
connecting the water circuitò.  

*          7     Connect the pump contact(s) in series with the 
contact of the flowswitch(es), so that the unit 
can only come in operation when the 
waterpumps are running and the water flow is 
sufficient. 

*          8     Check the oil level in the compressors. 

*          9     Install the filter kit(s) supplied with the unit in 
front of the evaporator(s) water inlet. 

*        10     Check that all the  water sensors are corrently 
fixed into the heat exchanger (see also the 
sticker attached to the heat exchanger). 

 
NOTE           It is necessary to read the operation manual   
                      delivered with the unit before operating the unit.  

                      It will contribute to understand the operation of  
                    the unit and its electronic controller.      
                   
                    Close all switch box doors after installation  
                    of the unit.    
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17. Wiring diagrams 

 
¶ Wiring diagram in case of star delta starter 
 

 
 

¶ Wiring diagram in case of soft starter 
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18. FACTORY AND FIELD CHARGED UNITS INSTRUCTIONS Factory and Field charged units instructions  
(Important information regarding the refrigerant used) 
 

The refrigerant system will be charged with fluorinated greenhouse gases.  
Do not vent gases into the atmosphere. 

 
1 Fill in with indelible ink the refrigerant charge label supplied with the product as following instructions: 

- the refrigerant charge for each circuit (1; 2; 3)  
- the total refrigerant charge (1 + 2 + 3)  
- calculate the greenhouse gas emission with the following formula: 

GWP value of the refrigerant x Total refrigerant charge (in kg) / 1000 
 

 

a   Contains fluorinated greenhouse gases 
b   Circuit number 

c   Factory charge 
d   Field charge 
e   Refrigerant charge for each circuit (according to the number of circuits) 
f   Total refrigerant charge 
g  Total refrigerant charge (Factory + Field) 
h   Greenhouse gas emission of the total refrigerant charge expressed 

     as tonnes of CO2 equivalent 
m  Refrigerant type 
n   GWP = Global Warming Potential 

p   Unit serial number 
 
2 The filled out label must be adhered inside the electrical panel. 

Periodical inspections for refrigerant leaks may be required depending on European or local legislation. Please contact 
your local dealer for more information. 

 

  NOTICE 
In Europe, the greenhouse gas emission of the total refrigerant charge in the system 

(expressed as tonnes CO2 equivalent) is used to determine the maintenance intervals. 
Follow the applicable legislation. 
 
Formula to calculate the greenhouse gas emission: 

GWP value of the refrigerant x Total refrigerant charge (in kg) / 1000 
 
Use the GWP value mentioned on the greenhouse gases label. This GWP value is  

based on the 4th IPCC Assessment Report. The GWP value mentioned in the manual might be outdated (i.e. based on 
the 3rd IPCC Assessment Report)  
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The present publication is drawn up by of information only and does not constitute an offer binding upon Daikin Applied Europe S.p.A.. 
Daikin Applied Europe S.p.A. has compiled the content of this publication to the best of its knowledge. No express or implied warranty is 
given for the completeness, accuracy, reliability or fitness for particular purpose of its content, and the products and services presented 
therein. Specification are subject to change without prior notice. Refer to the data communicated at the time of the order. Daikin Applied 
Europe S.p.A. explicitly rejects any liability for any direct or indirect damage, in the broadest sense, arising from or related to the use 
and/or interpretation of this publication. All content is copyrighted by Daikin Applied Europe S.p.A.. 
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DEUTSCHE - ÜBERSETZUNG DER ORIGINALANWEISUNGEN  
 

Dieses Handbuch liefert dem Fachpersonal hilfreiche Unterstützung, soll und kann dieses Personal aber nicht ersetzen. 
 
 

 

 
 

EWWD120J-SS ~ 280J-SS 
EWWH090J-SS~200J-SS 
EWWS120J-SS~270J-SS  

 
EWLD 110J-SS ~ 265J-SS 
EWLH 80J-SS ~ 190J-SS 
EWLS 110J-SS ~ 270J-SS 

 
 

 
 

 
 
 

 
 
 
                                                     

Angabe des Klebeschilds 

1 ï Typenschilddaten der Einheit 5 ï Logo des Herstellers 

2 ï Hebeanleitung 6 ï Not-Aus 

3 ï Warnung vor gefährlicher Spannung 7 ï Symbol des nicht entzündlichen Gases 

4 ï Symbol für Stromschlaggefahr 8 ï Gasart 
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Vielen Dank, dass Sie sich für diese Daikin-Klimaanlage 
entschieden haben. 

 

 DIESES HANDBUCH VOR DER INBETRIEBNAHME 
DES GERÄTS AUFMERKSAM LESEN. WERFEN SIE 
ES NICHT WEG.  
BEWAHREN SIE ES ZUM ZUKÜNFTIGEN 
NACHSCHLAGEN AUF. 

 
DIE FEHLERHAFTE INSTALLATION ODER 
BEFESTIGUNG DES GERÄTS ODER DES ZUBEHÖRS 
KÖNNTE ZU STROMSCHLAG, KURZSCHLUSS, 
LECKS, FEUER ODER SONSTIGE SCHÄDEN AN DER 
AUSRÜSTUNG FÜHREN. SICHERSTELLEN, DASS 
AUSSCHLIESSLICH ZUBEHÖR VON DAIKIN 
VERWENDET WIRD, DAS SPEZIELL FÜR DEN 
GEBRAUCH MIT DER AUSRÜSTUNG ENTWICKELT 
WURDE, UND ES VON EINEM PROFIS INSTALLIEREN 
LASSEN. 

 
        WENN ZWEIFEL BEZÜGLICH DES 
        INSTALLATIONSVERFAHRENS ODER  
        DES GEBRAUCHS BESTEHEN, WENDEN SIE SICH 
        BITTE IMMER AN IHREN DAIKIN-HÄNDLER FÜR DIE 
        BERATUNG UND INFORMATIONEN. 
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1. EINFÜHRUNG 

 
Die wassergekühlten Wasserkühler von Daikin EWWD J-EWLD J - 
EWWH JïEWLH J-EWWS J-EWLS J J sind für die Installation in 
Innenräumen konzipiert und werden für Kühl- und 
Heizanwendungen verwendet. Die EWWD J-EWLD J-Geräte sind 
in 16 Standardgrößen erhältlich. Die Nennkühlleistung finden Sie in 
den Tabellen. Die Geräte EWWH J - EWLH J - EWWS J - EWLS J 
hingegen sind in 7 Standardgrößen erhältlich. Die 
Nennkühlleistung finden Sie in den Tabellen. 
 
 
 
Das vorliegende Installationshandbuch beschreibt die Verfahren 
zum Auspacken, Installieren und Anschließen der EWWD J - 
EWLD J-Geräte. 

      
 

1.1. Technische Spezifikationen(1) 
         
Modell EWWD J 120 140 150 180 210 

Abmessungen HxBxL          (mm)  1020x913x2681 

Gewicht                        
Stückgewicht                                 (kg) 1177 1233 1334 1366 1416 
Betriebsgewicht                             (kg) 1211 1276 1378 1415 1473 
Anschlüsse                   
Einlass/Auslass für gekühltes 

Wasser(2)                                      (Zoll) 3ñ 
Einlass/Auslass des 
Kondensatorwassers(2)                (Zoll) 2 İñ 4ñ 

 

Modell EWWD J 250 280 

Abmessungen HxBxL          (mm)  1020x913x2681 

Gewicht                        
Stückgewicht                                 (kg) 1600 1607 
Betriebsgewicht                             (kg) 1663 1675 
Anschlüsse                   
Einlass/Auslass für gekühltes 

Wasser(2)                                      (Zoll) 3ñ 
Einlass/Auslass des 
Kondensatorwassers(2)                (Zoll) 4ñ 

   

 

Modell EWWH J 090 110 120 130 150 

Abmessungen HxBxL          (mm)  1020x913x2681 

Gewicht                        
Stückgewicht                                 (kg) 1177 1233 1334 1366 1416 
Betriebsgewicht                             (kg) 1211 1276 1378 1415 1473 
Anschlüsse                   
Einlass/Auslass für gekühltes 
Wasser(2)                                      (Zoll) 3ñ 
Einlass/Auslass des 

Kondensatorwassers(2)                 (Zoll) 2 İñ 4ñ 

 

 

Modell EWWH J 180 200 

Abmessungen HxBxL          (mm)  1020x913x2681 

Gewicht                        
Stückgewicht                                 (kg) 1600 1607 
Betriebsgewicht                            (kg) 1663 1675 
Anschlüsse                   
Einlass/Auslass für gekühltes 
Wasser(2)                                     (Zoll) 3ñ 
Einlass/Auslass des 
Kondensatorwassers(2)                (Zoll) 4ñ 

 

Modell EWWS J 120 140 150 180 210 

Abmessungen HxBxL          (mm)  1020x913x2681 

Gewicht                        
Stückgewicht                                 (kg) 1177 1233 1334 1366 1416 
Betriebsgewicht                             (kg) 1211 1276 1378 1415 1473 
Anschlüsse                   
Einlass/Auslass für gekühltes 
Wasser(2)                                      (Zoll) 3ñ 

Einlass/Auslass des 
Kondensatorwassers(2)                 (Zoll) 2 İñ 4ñ 

 

Modell EWWS J 240 270 
Abmessungen HxBxL          (mm)  1020x913x2681 

Gewicht                        
Stückgewicht                                 (kg) 1600 1607 
Betriebsgewicht                             (kg) 1663 1675 
Anschlüsse                   
Einlass/Auslass für gekühltes 
Wasser(2)                                      (Zoll) 3ñ 

Einlass/Auslass des 
Kondensatorwassers(2)                 (Zoll) 4ñ 

(2) Victaulic®-Kupplung 

Modell EWLD J 110 130 145 165 195 

Abmessungen HxBxL          (mm) 1020x913x2726 

Gewicht                        
Stückgewicht                                 (kg) 1086 1101 1169 1164 1236 
Betriebsgewicht                             (kg) 1090 1114 1183 1183 1263 
Anschlüsse                   
Einlass/Auslass für gekühltes 
Wasser(2)                                      (Zoll) 

3ñ 

Einlassanschluss der 
Flüssigkeitsleitung(3)                     (Zoll) 

1 3/8ñ 

Anschluss der Gasablassleitung(3)  

                                                      (Zoll) 
2 İñ 

 

Modell EWLD J 235 265 
Abmessungen HxBxL          (mm) 1020x913x2726 

Gewicht                        
Stückgewicht                                 (kg) 1372 1375 
Betriebsgewicht                             (kg) 1409 1410 
Anschlüsse                   
Einlass/Auslass für gekühltes 
Wasser(2)                                      (Zoll) 3ñ 
Einlassanschluss der 
Flüssigkeitsleitung(3)                     (Zoll) 1 3/8ñ 
Anschluss der Gasablassleitung(3) 

                                                      (Zoll) 2 İñ 

 

Modell EWLH J 80 100 110 130 140 
Abmessungen HxBxL          (mm) 1020x913x2726 

Gewicht                        
Stückgewicht                                 (kg) 1086 1101 1169 1164 1236 
Betriebsgewicht                             (kg) 1090 1114 1183 1183 1263 
Anschlüsse                   
Einlass/Auslass für gekühltes 
Wasser(2)                                      (Zoll) 3ñ 
Einlassanschluss der 
Flüssigkeitsleitung(3)                     (Zoll) 1 3/8ñ 
Anschluss der Gasablassleitung(3) 

                                                      (Zoll) 2 İñ 

 

Modell EWLH J 170 190 
Abmessungen HxBxL          (mm) 1020x913x2726 

Gewicht                        
Stückgewicht                                 (kg) 1372 1375 
Betriebsgewicht                             (kg) 1409 1410 
Anschlüsse                   
Einlass/Auslass für gekühltes 
Wasser(2)                                      (Zoll) 3ñ 
Einlassanschluss der 
Flüssigkeitsleitung(3)                     (Zoll) 1 3/8ñ 
Anschluss der Gasablassleitung(3) 

                                                      (Zoll) 2 İñ 

 

Modell EWLS J 110 130 150 170 200 
Abmessungen HxBxL          (mm) 1020x913x2726 

Gewicht                        
Stückgewicht                                 (kg) 1086 1101 1169 1164 1236 
Betriebsgewicht                             (kg) 1090 1114 1183 1183 1263 
Anschlüsse                   
Einlass/Auslass für gekühltes 
Wasser(2)                                      (Zoll) 3ñ 
Einlassanschluss der 
Flüssigkeitsleitung(3)                     (Zoll) 1 3/8ñ 
Anschluss der Gasablassleitung(3) 

                                                      (Zoll) 2 İñ 

 

Modell EWLS J 240 270 
Abmessungen HxBxL          (mm) 1020x913x2726 

Gewicht                        
Stückgewicht                                 (kg) 1372 1375 
Betriebsgewicht                             (kg) 1409 1410 
Anschlüsse                   
Einlass/Auslass für gekühltes 
Wasser(2)                                      (Zoll) 3ñ 
Einlassanschluss der 
Flüssigkeitsleitung(3)                     (Zoll) 1 3/8ñ 
Anschluss der Gasablassleitung(3) 

                                                                   (Zoll) 2 İñ 

 

(2)  Victaulic®-Kupplung 

(3) Lötverbindung 

 
 

 

1.2.  Elektrische Spezifikationen(1) 

 
Modell EWWD J  120 ~ 280 

Modell EWLD J 110 ~ 265 

Modell EWWH J 090 ~ 200 
Modell EWLH J 080 ~ 190  
Modell EWWS J  120 ~ 270 
Modell EWLS J 110 ~ 270 
Stromkreis  

Phase                            3~ 
Frequenz                                     (Hz) 50 
Spannung                                    (V) 400 
Spannungstoleranz                     (%) ±10 

 



D-EIMWC01008-16_01EU - 23/171 

1.3. Optionen und Funktionen(1)    

  
Optionen   
¶ Ampere und Voltmeter 

¶ Doppeldruckbegrenzungsventil am Kondensator 

¶ Geräuscharmer Betrieb 

¶ BMS-Verbindung (MODBUS, BACNET, LON) 

¶ Hochtemperatur-Kit (nur für EWWH J und EWLH J) 

 
Funktionen 
¶ Einsatz von Glykolan zum Herabsenken der 

Verdampferwassertemperatur auf ï10 °C (nur für EWWD-
EWLD-EWWS-EWLS) 

¶ Schauglas mit Feuchtigkeitsanzeige 

¶ Spannungsfreie Kontakte 

¶ Allgemeiner Betrieb/Pumpenkontakt 

¶ Alarm 

 
(1) Eine vollständige Liste der Spezifikationen, Optionen und Funktionen finden 

Sie im technischen Datenbuch. 
 
 

¶ Austauschbare spannungsfreie Kontakte 

¶ Kondensatorpumpe 
 

¶ Austauschbare Fernsteuereingänge 

¶ Fernstart/-stopp 

¶ Doppelter Sollwert 

¶ Aktivierung/Deaktivieung der 
Kapazitätsbegrenzung 

 

¶ Austauschbarer Analogeingang 

¶  Sollwert-Überbrückung 4/20 mA 
  

¶ Sprachauswahl 
 

1.4. Standardmäßig mitgeliefertes 

Zubehör 
 
Á Filterkit zur Installation vor dem 

Verdampferwassereinlass 
 

 
 

2. BETRIEBSBEREICH  

 
EWWD J- EWLD J 

 

 

1 Betrieb mit Glykol - Feste Mindestkapazität bei 
100 %    

2 Betrieb mit Glykol (unter 4 °C Verdampfer LWT)  
3 Einige Einheiten könnten in diesem Bereich partiell 

laufen 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

EWWH J- EWLH J 
 

 
1. Betrieb mit Glykol - Feste Mindestkapazität bei 100 %    
2. Betrieb mit Glykol (unter 4 °C Verdampfer LWT)  

3. Betrieb mit fester Mindestkapazität bei 100 %    

 
 
EWWS J- EWLS J 

 

 

3. Betrieb mit Glykol (unter 4 °C Verdampfer LWT)  
1. Einige Einheiten könnten in diesem Bereich partiell 
       laufen 
 
 
 

 

3. HAUPTBAUTEILE 
 

                  Kompressor 
Verdampfer 
Kondensator (nur für EWWD J, EWWH-J, EWWS-J) 
Schaltkasten 
Kondensator mit Luftspülung (nur für EWWD J, 
EWWH-J, EWWS-J) 
Kondensator mit Wasserablass (nur für EWWD J, 
EWWH-J, EWWS-J) 
Ladeventil 
Sicherheitsventil 
Hochdruckregler 
Trockner 
Kaltwasser-Einlass 
Kaltwasser-Auslass 
Kondensatorwassereinlass (nur für EWWD J, EWWH-
J, EWWS-J) 
Kondensatorwasserauslass (nur für EWWD J, EWWH-
J, EWWS-J) 
Wassertemperatursensor am Einlass (EEWT) 
Wassertemperatursensor am Auslass (EWLT) 

                   Ablass Absperrventil 
Wassertemperatursensor am Kondensatoreinlass (nur 
für EWWD J, EWWH-J, EWWS-J) 
Digitalanzeigesteuerung 
Not-Halt  
Stromversorgung 
Feldverdrahtung 
Augenschrauben zum Heben 
Transportbalken 
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Kugelhahn-Flüssigkeitsleitung 
Haupttrennschalter 

Filter (nur für EWWD J, EWWH-J, EWWS-J) 
Strömungsschalter (nur für EWWD J, EWWH-J, EWWS-J) 

 
 

4. AUSWAHL DES AUFSTELLORTES 

 
Die Geräte sind für die Installation in Innenräumen  

konzipiert und sollten 
           an einem Ort installiert werden, der die folgenden  
           Anforderungen erfüllt:    

1.   Das Fundament ist stark genug, um das Gewicht des 
Geräts zu tragen, und der Boden ist flach, um 
Vibrationen und Geräuschentwicklung zu verhindern. 

2.   Der Platz um das Gerät herum ist für Wartungsarbeiten 
ausreichend. 

3.   Es besteht keine Brandgefahr durch austretendes 

brennbares Gas. 
4.   Wählen Sie den Standort des Geräts so aus, dass der 

vom Gerät erzeugte Geräuschpegel niemanden stört. 

5.   Stellen Sie sicher, dass Wasser den Aufstellort nicht 
beschädigen kann, falls es aus dem Gerät tropft. 
 
HINWEIS Der Pull-down-Betrieb ist auf maximal 

                eine Stunde beschränkt. 

 
 

5. INSPEKTION UND HANDHABUNG DES 
GERÄTS 

   
Bei der Lieferung sollte das Gerät überprüft werden. Etwaige 
Schäden sind unverzüglich dem Spediteur zu melden. 

                
            
          Beachten Sie beim Umgang mit dem Gerät Folgendes: 

  
1. Heben Sie das Gerät vorzugsweise mit einem Hebekran 

und Riemen gemäß den Anweisungen auf dem Gerät an. 
 Die Länge der Hebeseile (1) beträgt jeweils mindestens   

4 m. 

 
2. Das Gerät wird mit Holzbalken (2) darunter geliefert, die 

vor der Installation entfernt werden müssen. 

 
HINWEIS Versuchen Sie, Bohrungen am Gerät auf  ein 

Minimum zu reduzieren. Falls das Bohren 

unabdingbar ist, die Eisenfüllung gründlich 
entfernen, um Oberflächenrost zu vermeiden. 

 

 

6. AUSPACKEN UND PLATZIEREN DES 

GERÄTS 

 
1.   Entfernen Sie die Holzbalken vom Gerät. 

 
 
 

 
 

2.   Installieren Sie Schwingungsdämpfer bei Installationen, 
bei denen der Geräuschpegel sowie Vibrationen ein 

Hindernis darstellen können. 
 

3.   Stellen Sie das Gerät auf ein solides und ebenes 
Fundament. 

 
Das Gerät sollte auf einem soliden Sockel installiert 
werden. Es wird empfohlen, das Gerät mit Ankerbolzen 

auf einem Betonsockel zu befestigen. 

 

 
 

 
       

1. Ankerbolzen 
2. Unterlegscheibe 
3. Gummiplatte 

4. Unterlage aus Rohkork oder Gummi 
5. Untergrund 
6. Betonboden 

7. Graben 

 

¶ Befestigen Sie die Ankerbolzen im 

Betonfundament. Stellen Sie bei der endgültigen 

Befestigung des Geräts mit diesen Ankerbolzen 

sicher, dass die Unterlegscheiben für Kanal 

DIN434 sowie die bauseitigen Gummiplatten und 

die bauseitigen Rohkork- oder Gummiunterlagen 

für einen besseren Vibrationsschutz wie 

angegeben installiert sind. 

¶ Das Betonfundament sollte ungefähr 100 mm 

höher als der Boden sein, um die Installation zu 

vereinfachen und den Wasserabfluss zu 

verbessern. 

 
 

Modell A 
Ankerbolzen 

  Größe Menge 

EWWD120J~180J 
EWLD 110J~165J 
EWWH090J-130J 
EWLH080J-130J 
EWWS120J-180J 
EWLS110J-170J 

300 M20x200 4 

EWWD210J~280J 
EWLD 195J~265J 
EWWH150J-200J 
EWLH140J-190J 
EWWS200J-270J 

350 M20x200 4 

 
¶ Stellen Sie sicher, dass die Oberfläche des Fundaments 

eben und flach ist 

HINWEIS ƴ Der in der Tabelle angegebene Messwert basiert auf 
der Tatsache, dass der Sockel im Boden eingelassen 
ist oder sich auf einem Betonboden befindet. Wenn 
der Sockel auf einem starren Boden erstellt wird, ist 

es möglich, die Dicke des Betonbodens in die des 
Sockels einzubeziehen. 

 ƴ Wenn ein Sockel auf dem Betonboden erstellt wird, 
sicherstellen, dass ein Graben gemäß der Abbildung 
vorhanden ist. Es ist wichtig, das Wasser abzuleiten, 

unabhängig davon, ob der Sockel im Boden 
eingelassen ist oder auf dem Betonboden 
(Grabenkanalisation) erstellt wird. 

 

. 
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 ƴ Das Verhältnis der Betonbestandteile beträgt: 
Zement 1, Sand 2 und Kies 3. Setzen Sie 

Eisenstangen mit einem Durchmesser von Ø 10 in 
Abständen von 300 mm ein. Die Kante des 
Betonsockels sollte geglättet werden. 

 

 
 

7. WICHTIGE HINWEISE ZU DEN 
EINGESETZTEN KÄLTEMITTELN 

 

Dieses Produkt enthält fluorierte Treibhausgase. Gase nicht in die 
Atmosphäre entlüften. 

 
Modell EWWD J 

EWLD J 
EWWH J 
EWLH J 

EWWS J 
 EWLS J 

Kältemittel-Typ R134a R1234ze R513A 

GWP(1) Wert 1430 7 572 

 

 

(1) GWP =Treibhauspotenzial 
 
Für die Geräteversionen EWWD J, EWWH J und EWWS J ist die 

Menge auf dem Typenschild des Geräts angegeben. 
 
Bei den Geräteversionen EWLD J, EWLH J und EWLS J tragen 
Sie bitte die gesamte Kältemittelfüllmenge mit nicht löschbarer 

Tinte auf dem gemeinsam mit dem Produkt gelieferten 
Kältemittelfülletikett ein. 
Das ausgefüllte Etikett muss an der Innentür des Schaltschranks 

angebracht werden. 
 
Die Kältemittel R134a, R1234ze(E) und R513A werden gemäß der 

EU-Richtlinie 2014/68 EU als nicht gefährlicher Stoff der Gruppe 2 
eingestuft, da sie bei normaler Umgebungstemperatur nicht 
entflammbar und nicht toxisch sind. Aus diesem Grund sind keine 

besonderen Vorsichtsmaßnahmen für Lagerung, Transport und 
Handhabung erforderlich.  
Daikin Applied Europe SpA-Produkte entsprechen den geltenden 

europäischen Richtlinien und beziehen sich für das Gerätedesign 
auf den Produktstandard EN378:2016 und den Industriestandard 
ISO5149. Die Genehmigung der örtlichen Behörden sollte unter 

Bezugnahme auf die Europäische Norm EN378 und/oder ISO 
5149 (wobei R134a und R513A als A1 und R1234ze(E) als A2L - 
leicht entzündliches Gas - klassifiziert sind) überprüft werden. 

 
 
 

7.1. Druck-/Temperatur-Tabelle 

 
-  R134a 

 
R134a Druck-/Temperaturumrechnungstabelle 

°C bar °C bar °C bar °C bar °C bar 

-15 1,64 4 3,38 23 6,27 43 11,01 62 17,62 

-14 1,71 5 3,50 25 6,46 44 11,30 63 18,04 

-13 1,78 6 3,62 26 6,65 45 11,60 64 18,46 

-12 1,85 7 3,75 27 6,85 46 11,90 65 18,89 

-11 1,93 8 3,88 28 7,06 47 12,21 66 19,33 

-10 2,01 9 4,01 29 7,27 48 12,53 67 19,78 

-9 2,09 10 4,15 30 7,48 49 12,85 68 20,23 

-8 2,17 11 4,29 31 7,70 50 13,18 69 20,69 

-7 2,26 12 4,43 32 7,92 51 13,51 70 21,16 

-6 2,34 13 4,58 33 8,15 52 13,85 71 21,64 

-5 2,43 14 4,73 34 8,39 53 14,20 72 22,13 

-4 2,53 15 4,88 35 8,63 54 14,55 73 22,62 

-3 2,62 16 5,04 36 8,87 55 14,91 74 23,12 

-2 2,72 17 5,20 37 9,12 56 15,28 75 23,63 

-1 2,82 18 5,37 38 9,37 57 15,65 76 24,15 

0 2,93 19 5,54 39 9,63 58 16,03 77 24,68 

1 3,04 20 5,72 40 9,89 59 16,42 78 25,22 

2 3,15 21 5,90 41 10,16 60 16,81 79 25,77 

3 3,26 22 6,08 42 10,44 61 17,22 80 26,32 

 

 
 

- R513A 
 

R513A Druck-/Temperaturumrechnungstabelle 

°C bar °C bar °C bar °C bar °C bar 

-
15 

1,87 4 3,73 23 6,74 43 11,58 62 18,25 

-
14 

1,94 5 3,85 25 6,93 44 11,88 63 18,66 

-
13 

2,02 6 3,98 26 7,13 45 12,18 64 19,09 

-
12 

2,10 7 4,11 27 7,34 46 12,49 65 19,52 

-
11 

2,18 8 4,25 28 7,55 47 12,80 66 19,96 

-

10 
2,27 9 4,39 29 7,77 48 13,12 67 20,40 

-9 2,35 10 4,53 30 7,99 49 13,44 68 20,86 

-8 2,44 11 4,68 31 8,21 50 13,77 69 21,32 

-7 2,53 12 4,83 32 8,44 51 14,11 70 21,79 

-6 2,63 13 4,98 33 8,67 52 14,46 71 22,27 

-5 2,72 14 5,14 34 8,91 53 14,81 72 22,75 

-4 2,82 15 5,30 35 9,16 54 15,16 73 23,24 

-3 2,93 16 5,47 36 9,41 55 15,52 74 23,75 

-2 3,03 17 5,64 37 9,66 56 15,89 75 24,26 

-1 3,14 18 5,81 38 9,92 57 16,27 76 24,78 

0 3,25 19 5,99 39 10,18 58 16,65 77 25,30 

1 3,36 20 6,17 40 10,45 59 17,04 78 25,84 

2 3,48 21 6,35 41 10,72 60 17,43 79 26,38 

3 3,60 22 6,54 42 11,00 61 17,84 80 26,94 

 

 
 

- R1234ze (E) 

 
HFO-R1234ze(E) Druck-/Temperaturumrechnungstabelle 

°C bar  °C bar °C bar °C bar °C bar 

-15 1,20 4 2,50 23 4,69 43 8,31 62 13,39 

-14 1,25 5 2,59 25 4,84 44 8,53 63 13,71 

-13 1,30 6 2,69 26 4,98 45 8,76 64 14,03 

-12 1,36 7 2,78 27 5,14 46 8,99 65 14,36 

-11 1,42 8 2,88 28 5,29 47 9,23 66 14,70 

-10 1,47 9 2,98 29 5,45 48 9,47 67 15,04 

-9 1,53 10 3,08 30 5,62 49 9,72 68 15,39 

-8 1,60 11 3,19 31 5,78 50 9,97 69 15,75 

-7 1,66 12 3,30 32 5,95 51 10,23 70 16,11 

-6 1,73 13 3,41 33 6,13 52 10,49 71 16,48 

-5 1,79 14 3,52 34 6,31 53 10,76 72 16,85 

-4 1,86 15 3,64 35 6,49 54 11,03 73 17,23 

-3 1,94 16 3,76 36 6,67 55 11,30 74 17,62 

-2 2,01 17 3,88 37 6,86 56 11,58 75 18,01 

-1 2,09 18 4,01 38 7,06 57 11,87 76 18,41 

0 2,17 19 4,14 39 7,25 58 12,16 77 18,81 

1 2,25 20 4,27 40 7,46 59 12,46 78 19,23 

2 2,33 21 4,41 41 7,66 60 12,76 79 19,65 

3 2,41 22 4,55 42 7,87 61 13,07 80 20,07 
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8. INSTALLATION 

 
8.1. Informationen zur Installation von 

Anlagen mit R134a und R513A  
 
Vor der Installation und Inbetriebnahme des Geräts müssen 
die an dieser Tätigkeit beteiligten Personen die für die 

Durchführung dieser Aufgaben notwendigen Informationen 
erworben haben, sämtliche in diesem Buch enthaltenen 
Informationen beachten sowie alle Verfahren, die in den oben 

genannten Normen und den durch das örtliche Recht 
vorgesehenen Anforderungen aufgeführt sind, befolgen. 
 Der Zugang zum Gerät ist für nicht unbefugtes und/oder 

ungeschultes Personal untersagt. 
 
 
 

8.2. Zusätzliche Richtlinien für die sichere 
Verwendung von R134a und R513A 

Gemäß der Norm EN 378-1-2016 kann jedes Kältemittelsystem, 

das R134a oder R513A enthält, uneingeschränkt im Freien oder in 
Maschinenräumen installiert werden. In jedem Fall muss der 
Gebäudeeigentümer oder der Endnutzer sicherstellen, dass der 

Zugang ausschließlich qualifiziertem und geschultem Personal 
gestattet wird, das die allgemeinen Sicherheitsvorkehrungen des 
Gebäudes kennt. 

Es wird empfohlen, alle in der EN 378-3-2016 aufgeführten 
Anforderungen für die Installation zu erfüllen. 
Das Kältemittel darf im Falle eines Lecks nicht in angrenzende 

Räume, Türdurchgänge oder Abgassysteme fließen.  
Es wird empfohlen, ein Kältemittelerkennungssystem zu 
installieren, das auch während des normalen Betriebs des 
Kältemittelsystems funktioniert: Im Falle eines Kältemittellecks 

kann es den Alarm und alle erforderlichen Notfallmaßnahmen bis 
zum Abschalten des Geräts aktivieren.  
Der Alarm muss außerdem das autorisierte Personal anweisen, die 

erforderlichen Schritte zu ergreifen. Der Kältemittelleckdetektor 
muss kundenseitig bereitgestellt werden, da er eine 
Schlüsselkomponente der Sprinkleranlage des gesamten 

Gebäudes ist. 
 
 

 

8.3. Physikalische Eigenschaften des 
Kältemittels R1234ze(E) 

 
Dieses Produkt kann mit dem Kältemittel R1234ze(E) befüllt 

werden, das aufgrund seines geringen Treibhauspotenzials 
(GWP) nur minimale Auswirkungen auf die Umwelt hat.  

 

Kältemittel-Typ R1234ze 

Sicherheitsklasse A2L  

PED-Flüssigkeitsgruppe 2 

Praktische Grenze (kg/m3)  0,061 

ATEL/ODL (kg/m3) 0,28 

LFL (kg/m3) @ 60 °C 0,303 

Dampfdichte bei 25 °C, 101,3 kPa 
(kg/m3) 

4,66 

Molekulare Masse 114,0 

Normaler Siedepunkt (°C) -19 

GWP (100 Jahre ITH) 7 

GWP (ARS 100 Jahre ITH) <1 

Selbstentzündungstemperatur (°C) 368 

 
 
 
 
 

8.4. Informationen zur Installation von 
Anlagen mit R1234ze 

 
Die Kühler werden nach den wichtigsten europäischen Richtlinien 
(Maschinenrichtlinie, Niederspannungsrichtlinie, 
Elektromagnetische Verträglichkeitsrichtlinie für PED-Druckgeräte) 
gebaut. Sorgen Sie dafür, dass Sie auch die Konformitätserklärung 
mit den Richtlinien zusammen mit der Dokumentation erhalten. 
Vor der Installation und Inbetriebnahme der Maschine müssen 
die an dieser Tätigkeit beteiligten Personen die für die 
Durchführung dieser Aufgaben notwendigen Informationen 
erworben haben und sämtliche in diesem Buch enthaltenen 
Informationen anwenden. Der Zugang zum Gerät ist für nicht 
unbefugtes und/oder ungeschultes Personal untersagt. 
Der Kühler muss im Freien oder im Maschinenraum installiert 
werden (Standortklassifizierung III). 
Um die Standortklassifizierung III zu gewährleisten, muss eine 
mechanische Entlüftung des Sekundärkreises (der 
Sekundärkreise) installiert werden. 
Lokale Bauvorschriften und Sicherheitsstandards müssen 
eingehalten werden; In Ermangelung lokaler Vorschriften und 
Normen wird auf EN 378-3:2016 verwiesen. Im Abschnitt 
ĂZusªtzliche Richtlinien für die sichere Verwendung von 
R1234ze(E)ñ werden zusªtzliche Informationen zur Verf¿gung 
gestellt, die zu den Anforderungen von Sicherheitsnormen und 
Bauvorschriften hinzugefügt werden sollten.  
 

8.5. Zusätzliche Richtlinien für die sichere 

Verwendung von R1234ze(E) für 
Geräte im Freien 

Kühlsysteme, die sich im Freien befinden, müssen so 
positioniert sein, dass ein Austreten von Kältemittel in ein 
Gebäude oder eine Gefährdung von Personen und 
Sachanlagen verhindert wird.  
Das Kältemittel darf im Falle einer Leckage nicht in eine 
Belüftungsöffnung für Frischluft, eine Türöffnung, eine Falltür 
oder eine ähnliche Öffnung strömen können. Wenn ein 
Unterstand für Kältegeräte im Freien vorgesehen ist, muss er 
mit einer natürlichen oder Zwangsbelüftung ausgestattet sein.  
Bei Kälteanlagen, die im Freien an einem Ort installiert sind, 
an dem die Freisetzung von Kältemittel z. B. unterirdisch 
stagnieren kann, muss die Anlage den Anforderungen für die 
Gaserkennung und Belüftung von Maschinenräumen 
entsprechen. 

 

8.6. Zusätzliche Richtlinien für die sichere 

Verwendung von R1234ze(E) für 
Geräte im Maschinenraum  

Wenn ein Maschinenraum für den Standort der Kühlanlage 
gewählt wird, muss er den Anforderungen örtlicher und 
nationaler Vorschriften entsprechen. Die folgenden 

Anforderungen (gemäß EN 378-3:2016) können für die 
Beurteilung verwendet werden. 

¶ Eine Risikoanalyse auf der Grundlage des 
Sicherheitskonzepts für das Kühlsystem (wie vom 
Hersteller festgelegt und einschließlich der Lade- und 

Sicherheitsklassifizierung des verwendeten Kältemittels) 
muss durchgeführt werden, um festzustellen, ob das 
Kühlsystem in einem separaten Kühlmaschinenraum 

aufgestellt werden muss. 

¶ Maschinenräume sollten nicht als Aufenthaltsräume 
genutzt werden. Der Gebäudeeigentümer oder Benutzer 
muss sicherstellen, dass ausschließlich der Zugang 
durch qualifiziertes und geschultes Personal gestattet 

wird, das die notwendige Wartung für den 
Maschinenraum oder die umgebende Werksanlage 
durchführt. 

¶ Maschinenräume dürfen nicht für die Lagerung 
verwendet werden, mit Ausnahme von Werkzeugen, 

Ersatzteilen und Kompressoröl für die installierte 
Ausrüstung. Jegliche Kältemittel oder brennbare bzw. 
giftige Stoffe müssen gemäß den nationalen 

Vorschriften gelagert werden.  

¶ Offene Flammen sind in Maschinenräumen nicht 
erlaubt, mit Ausnahme von Schweiß- und Lötarbeiten 
oder ähnlichen Tätigkeiten, und dies nur unter der 
Voraussetzung, dass die Kältemittelkonzentration 

überwacht und eine ausreichende Belüftung 
sichergestellt wird. Solche offenen Flammen dürfen 
nicht unbeaufsichtigt bleiben. 
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¶ Eine Fernschaltung (für den Notfalleinsatz) zum 
Anhalten des Kühlsystems muss außerhalb des 

Raumes (in der Nähe der Tür) vorgesehen sein. Ein 
ähnlicher Schalter muss sich an einer geeigneten Stelle 
im Maschinenraum befinden. 

¶ Alle Rohrleitungen und Kanäle, die durch Böden, 
Decken und Wände des Maschinenraums verlaufen, 

müssen abgedichtet sein. 

¶ Heiße Oberflächen dürfen eine Temperatur von 80% der 
Selbstentzündungstemperatur (in °C) oder 100 K 
unterhalb der Selbstentzündungstemperatur des 
Kältemittels, je nachdem, welcher Wert höher ausfällt, 

nicht überschreiten.  

Kältemitt
el 

Selbstentzündungstempe
ratur 

Maximale 
Oberflächentemper

atur 

R1234z
e 

368 °C 294 °C 

 
¶ Maschinenräume müssen sich nach außen hin öffnende 

Türen aufweisen, die über eine ausreichende Größe 

verfügen, um im Notfall die Flucht von Personen zu 
gewährleisten; die Türen müssen genau eingepasst sein, 
selbstschließend und so gestaltet sein, dass sie von innen 

geöffnet werden können (Antipaniksystem).  

¶ Sondermaschinenräume, in denen die Kältemittelfüllmenge 
über dem für das Raumvolumen geltenden Höchstwert 
liegt, müssen mit einer Tür versehen sein, die entweder 
direkt zur Außenluft hin öffnet oder durch einen eigenen 

Vorraum mit selbstschließenden, genau eingepassten 
Türen ergänzt wird. 

¶ Die Belüftung von Maschinenräumen muss sowohl unter 
normalen Betriebsbedingungen als auch in Notfällen 
ausreichend sein.  

¶ Die Belüftung unter normalen Betriebsbedingungen muss 
den nationalen Vorschriften entsprechen. 

¶ Das mechanische Notlüftungssystem sollte so 
funktionieren, dass es durch einen oder mehrere Melder im 

Maschinenraum aktiviert wird.  
o Dieses Belüftungssystem muss: 

Á Unabhängig von anderen 

Lüftungssystemen auf dem 
Betriebsgelände sein. 

Á Mit zwei unabhängigen 

Notbetätigungseinrichtungen 
versehen sein, von denen sich 
eine außerhalb des 

Maschinenraums und die andere 
im Raum befindet. 

o Der Notabzugsventilator muss/darf:  
Á Sich entweder im Luftstrom mit 

dem Motor außerhalb des 
Luftstroms befinden oder für 
explosionsgefährdete Bereiche 

(gemäß der Beurteilung) 
ausgelegt sein.  

Á So positioniert sein, dass eine 

Druckbeaufschlagung der 
Abluftkanäle im Maschinenraum 
vermieden wird. 

Á Keine Funken verursachen, wenn 
er das Luftkanalmaterial berührt. 

o Der Luftstrom der mechanischen 

Zwangsbelüftung muss mindestens 
folgenden Wert erreichen: 

 
 

wobei  
V der Luftmenge in m3/s entspricht;  

m  der Masse der Kältemittelfüllung in kg 
im Kühlsystem mit der größten 
Füllung entspricht, von dem sich ein 
Teil im Maschinenraum befindet;  

0,014  der Umrechnungsfaktor ist.  

o Die mechanische Lüftung muss kontinuierlich 
betrieben werden oder vom Melder 
eingeschaltet werden. 

¶ Der Melder muss einen automatischen Alarm auslösen, 
eine mechanische Belüftung starten und das System 
zum Zeitpunkt der Auslösung anhalten. 

¶ Die Anordnung der Melder muss in Bezug auf das 
Kältemittel gewählt werden, und sie müssen sich dort 
befinden, wo eine Konzentration des ausgetretenen 

Kältemittels zu erwarten ist.  

¶ Die Positionierung des Melders muss unter 
Berücksichtigung der lokalen Luftströmungsmuster 
erfolgen, wobei die Quellen für die Belüftung und die 
Lüftungsschlitze zu berücksichtigen sind. Auch die 

Möglichkeit mechanischer Beschädigungen oder 
Verunreinigungen ist zu berücksichtigen.  

¶ Pro Maschinenraum oder vorgesehenem Raum 
und/oder im am niedrigsten gelegenen Raum muss 
mindestens ein Melder bei Kältemitteln installiert 

werden, die schwerer als Luft sind, und an der 
höchstgelegenen Stelle bei Kältemitteln, die leichter als 
Luft sind. 

¶ Die Melder müssen ständig auf ihre Funktionstüchtigkeit hin 
überwacht werden. Beim Ausfall eines Melders sollte die 

Notfallsequenz aktiviert werden, als ob Kältemittel erkannt 
worden wäre.  

¶ Der voreingestellte Wert für den Kältemittelmelder bei 
30 °C oder 0 °C muss auf 25 % der unteren Zündgrenze 
eingestellt sein, je nachdem, welcher Wert kritischer ist. 

Der Melder muss bei höheren Konzentrationen 
weiterhin aktiviert werden. 

 
Kältemittel (LFL) Voreingestellter Alarm 

R1234ze 0,303 
kg/m3 

0,07575 
kg/m3 

16500 ppm 

 

¶ Die gesamte elektrische Ausrüstung (nicht nur das 
Kühlsystem) muss so ausgewählt werden, dass sie für die 
Verwendung in den in der Risikobewertung genannten 
Bereiche geeignet ist. Es ist davon auszugehen, dass 

elektrische Geräte den Anforderungen entsprechen, wenn 
die elektrische Versorgung bei Erreichen einer 
Kältemittelkonzentration von 25 % oder weniger der unteren 

Zündgrenze isoliert ist.  

¶ Maschinenräume oder gesonderte Maschinenräume müssen 
an den Eingängen als solche genau ausgewiesen werden, 
gemeinsam mit Warnschildern, die darauf hinweisen, dass 
der Zutritt für unbefugte Personen untersagt ist und das 

Rauchen, offenes Licht oder Flammen verboten sind. Auf den 
Warnhinweisen ist ferner anzugeben, dass im Notfall nur 
befugte Personen, die mit den Notfallverfahren vertraut sind, 

über den Zutritt zum Maschinenraum entscheiden dürfen. 
Zusätzlich müssen Warnhinweise vorhanden sein, die den 
unbefugten Betrieb des Systems untersagen 

¶ Der Eigentümer/Betreiber muss ein aktualisiertes Logbuch für 
das Kühlsystem führen. 

 
Der optionale Leckdetektor, der von DAE zusammen mit 
der Kältemaschine geliefert wird, sollte ausschließlich dazu 

verwendet werden, den Kältemittelaustritt aus dem Chiller 
selbst zu überprüfen 

 

9. Wartung 

 
9.1. Ordentliche Wartung für R1234ze 

 
Personen, die an elektrischen oder kältetechnischen Komponenten 

arbeiten, müssen autorisiert, geschult und vollständig qualifiziert sein. 
Wartungs- und Reparaturarbeiten, die die Hilfe von anderem 
Fachpersonal erfordern, sollten unter Aufsicht der für die Verwendung 

von brennbaren Kältemitteln zuständigen Person durchgeführt werden. 
Jede Person, die Wartungs- oder Instandhaltungsarbeiten an einem 
System oder an zugehörigen Teilen des Geräts ausführt, sollte gemäß 
EN 13313 qualifiziert sein. 

Personen, die an Kühlsystemen mit entflammbaren Kältemitteln 
arbeiten, sollten über Kompetenzen hinsichtlich der Sicherheitsaspekte 
beim Umgang mit brennbaren Kältemitteln verfügen, die durch 

entsprechende Schulungen unterstützt werden. 

 
Elektrische 
Bauteile 

Arbeiten Sie niemals an elektrischen Bauteilen, bis 
die allgemeine Stromversorgung des Geräts mithilfe 
der Trennschalter im Schaltkasten unterbrochen 
wurde. Die verwendeten Frequenzwandler sind mit 
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Kondensatorbatterien mit einer Entladezeit von 20 
Minuten ausgestattet; warten Sie nach dem Trennen 
der Stromversorgung 20 Minuten, bevor Sie den 
Schaltkasten öffnen. 

Kühlsystem Folgende Vorkehrungen sollten vor Arbeiten am 
Kältemittelkreislauf getroffen werden: 

- Erlaubnis für Heißarbeiten einholen (falls 
erforderlich) 
- Sicherstellen, dass keine brennbaren 
Materialien im Arbeitsbereich gelagert werden 
und dass sich keine Zündquellen im 
Arbeitsbereich befinden 
- Sicherstellen, dass geeignete 
Feuerlöschgeräte verfügbar sind 
- Sicherstellen, dass der Arbeitsbereich vor 
Beginn von Arbeiten am Kältemittelkreislauf 
oder vor Schweiß-, Hartlöt- oder Lötarbeiten 
ausreichend belüftet ist 
- Sicherstellen, dass die verwendete 
Lecksucheinrichtung funkenfrei, ausreichend 
abgedichtet oder eigensicher ist 
- Sicherstellen, dass das gesamte 
Wartungspersonal eingewiesen wurde. 
Folgende Maßnahmen sollten vor Arbeiten 
am Kältemittelkreislauf befolgt werden: 

1. Entfernung des Kältemittels (Restdruck 
angeben) 

2. Spülung mit Inertgas (z.B. Stickstoff) 
3. Auf einen Druck von 0,3 bar (oder 0,03 

MPa) abpumpen 
4. Erneute Spülung mit Inertgas (z.B. 

Stickstoff) 
5. Öffnung des Kreislaufs. 
 

Der Bereich sollte vor allen Heißarbeiten sowie 
während deren Verlaufs mit einem geeigneten 
Kältemitteldetektor überprüft werden, um den 
Techniker auf eine möglicherweise brennbare 
Atmosphäre aufmerksam zu machen. 
Sollen Kompressoren oder Kompressorenöle 
entfernt werden, muss sichergestellt werden, dass 
sie auf ein akzeptables Niveau abgepumpt wurden, 
um sicherzustellen, dass kein brennbares Kältemittel 
im Schmiermittel verbleibt. 
Es sollten nur Geräte zur 
Kältemittelrückgewinnung verwendet werden, 
die für die Verwendung mit brennbaren 
Kältemitteln ausgelegt sind. 
Erlauben nationale Vorschriften und Bestimmungen 
das Ablassen von Kältemitteln, sollte dies auf 
sichere Weise geschehen, z. B. durch Verwendung 
eines Schlauches, durch den das Kältemittel in 
einem sicheren Bereich in die Außenatmosphäre 
abgeleitet wird. Es sollte sichergestellt werden, dass 
in der Nähe einer Zündquelle unter keinen 
Umständen eine brennbare, explosionsfähige 
Kältemittelkonzentration auftreten oder in ein 
Gebäude eindringen kann. 
Bei Kälteanlagen mit einem indirekten System sollte 
die Wärmeträgerflüssigkeit auf das mögliche 
Vorhandensein von Kältemittel überprüft werden. 
Nach jeder Reparatur sollten die 
Sicherheitseinrichtungen, z. B. Kältemitteldetektoren 
und mechanische Lüftungsanlagen, überprüft und 
die Ergebnisse aufgezeichnet werden. 
Es sollte sichergestellt werden, dass fehlende oder 
unleserliche Etiketten an Bauteilen des 
Kältemittelkreislaufs ersetzt werden. 
Zündquellen sollten nicht verwendet werden, wenn 
nach einem Kältemittelleck gesucht wird. 

 
 

Dieser Chiller muss von qualifizierten Technikern 
gewartet werden, unabhängig davon, ob er mit R134a, 
R513A oder R1234ze befüllt ist. Bevor Arbeiten am 

System durchgeführt werden, sollte das Personal 
sicherstellen, dass alle Sicherheitsvorkehrungen 
getroffen wurden. 

 
Schützen Sie das Bedienpersonal immer mit 
persönlicher Schutzausrüstung, die für die 

durchzuführenden Aufgaben geeignet ist. Die übliche 
Schutzausrüstung umfasst: Helm, Schutzbrillen, Handschuhe, 
Mützen, Sicherheitsschuhe. Zusätzliche individuelle und 

Gruppenschutzausrüstung sollten nach einer angemessenen 
Analyse der spezifischen Risiken im relevanten Bereich den 
durchzuführenden Tätigkeiten entsprechend eingesetzt 
werden. 
 
 
 
 
 
 

 

10. MODELLAUSFÜHRUNGEN EWLD J, 
EWLH UND EWLS  

 
ANSCHLUSS DES KÄLTEMITTELKREISES  

 
Dieses Produkt ist werkseitig mit N2 befüllt 

 
Die Geräte sind mit einem Kältemitteleinlass (Ablassseite) und 
einem Kältemittelauslass (Flüssigkeitsseite) für den Anschluss an 

einen Fernkondensator ausgestattet. Dieser Kreislauf muss von 
einem zugelassenen Techniker bereitgestellt werden und allen 

relevanten europäischen und nationalen Vorschriften entsprechen. 
 

10.1. Vorsichtsmaßnahmen beim Umgang 
mit Rohrleitungen 

 

 Gelangen Luft oder Schmutz in den  Wasserkreislauf, können 
Probleme auftreten. Berücksichtigen Sie daher immer Folgendes 
beim Anschließen des Wasserkreislaufs:           

1. Verwenden Sie ausschließlich saubere Rohre. 

2.  Halten Sie das Rohrende beim Entfernen von 

            Graten nach unten. 

3. Decken Sie das Rohrende ab, wenn Sie es 

 durch eine Wand führen, damit kein Staub und 

 Schmutz eindringen.  

 

Die Ablass- und Flüssigkeitsleitung muss direkt an die 

Fernkondensatorleitung geschweißt werden. Zur Verwendung 

des richtigen Rohrdurchmessers siehe Tabelle mit technischen 

Daten. 

 

  Stellen Sie sicher, dass die Rohre beim Schweißen mit N2 

          befüllt sind, um die Rohre vor Ruß zu schützen. 

          Es darf keine Verstopfung auftreten (Absperrventil, 

          Magnetventil) zwischen dem Fernkondensator und der  

          Flüssigkeitseinspritzung des Kompressors. 

 

10.2. Dichtheitsprüfung und 
Vakuumtrocknung 

 
Die Geräte wurden vom Hersteller auf Undichtigkeiten geprüft. 

Nach dem Anschließen der Rohrleitungen muss eine 

Dichtheitsprüfung durchgeführt und die Luft in den 

Kältemittelleitungen mithilfe einer Vakuumpumpe auf einen 

absoluten Wert von 4 mbar abgesaugt werden. 

 

 Spülen Sie die Luft nicht mit Kältemitteln. Verwenden Sie 

         eine Vakuumpumpe zum Absaugen aus der Anlage. 

 

10.3. Befüllen des Geräts 
1. Führen Sie eine komplette Inspektion vor dem Start durch, 

wie in ĂVOR DER INBETRIEBNAHME" beschrieben. 

 

 Führen Sie alle erforderlichen Verfahren, wie in den 

Kapiteln beschrieben, auf die im Kapitel   ĂVOR DER 

INBETRIEBNAHMEñ verwiesen wird, aber starten 

Sie das Gerät noch nicht. 

 

Lesen Sie außerdem die mit dem Gerät gelieferte 

Bedienungsanleitung. Dies trägt zum Verständnis der 

Funktionsweise des Geräts und seiner elektronischen Steuerung 

bei. 

 

Kältemittel ohne Betrieb des Geräts vorfüllen 

 

2.    Verwenden Sie das 1/4ò groÇe SAE Fackel Absperrventil 

        am Filtertrockner,um das Gerät mit der vollständigen, vorab 

       berechneten Menge zu befüllen. 

       Bei diesem Vorgang auf keinen Fall den Kompressor 

       betreiben, um Schäden am Kompressor zu vermeiden! 
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3.    Führen Sie nach Abschluss von Verfahrensschritt 2 

       einen ĂInbetriebnahme-Testñ durch: 

3.1 Starten Sie den Kompressor und warten Sie, bis der 

      Kompressor ĂStar-Deltañ durchlaufen hat. 

      Vergewissern Sie sich bei der Inbetriebnahme, 

 

¶ dass der Kompressor keinen abnormalen 

 Lärm oder Vibrationen erzeugt; 

 

¶ dass innerhalb von 10 Sekunden der Hochdruck 

steigt und der Niederdruck abfällt,um  

auszuschließen, dass der Kompressor aufgrund 

falscher Verdrahtung rückwärts läuft;  

 

¶ dass keine Sicherungen aktiviert sind. 

 

3.2 Den Kompressor nach 10 Sekunden abstellen. 

 

Feinabstimmung der Kältemittelfüllung während des 

Gerätebetriebs 

 
4.     Verwenden Sie das 1/4ñ-SAE-Fackelventil an der 

         Ansaugung zur Feineinstellung der Kältemittelfüllung und 

         stellen Sie sicher, dass das Kältemittel in flüssigem 

         Zustand gefüllt wird. 

 

4.1    Zur Feinabstimmung der Kältemittelbefüllung muss der 

         Kompressor unter Volllast (100 %) arbeiten. 

 

4.2    Überprüfen Sie die Überhitzung und Unterkühlung: 

 

¶ Die Überhitzung muss zwischen 3 und 8 K liegen 

 

¶ Die Unterkühlung muss zwischen 3 und 8 K liegen 

 
4.3   Überprüfen Sie das Ölsichtglas. Der Pegel muss 

        innerhalb des Sichtglases liegen. 

 

4.4  Überprüfen Sie das Sichtglas der Flüssigkeitsleitung. Es 

       sollte abgedichtet sein und keine Feuchtigkeit im 

       Kältemittel anzeigen. 

 
4.5 Solange das Sichtglas der Flüssigkeitsleitung nicht komplett 

gefüllt erscheint, Kältemittel in Schritten von 1 kg hinzufügen und 

warten, bis das Gerät unter stabilen Bedingungen läuft. 

Wiederholen Sie den Verfahrensschritt 4, bis das Sichtglas der 

Flüssigkeitsleitung geschlossen erscheint. 

Das Gerät muss die Zeit haben, sich zu stabilisieren, was 

bedeutet, dass diese Befüllung reibungslos erfolgen muss. 

 

5.  Notieren Sie die Überhitzung und Unterkühlung als zukünftigen 

Bezugspunkt. 

 

6.  Befüllen Sie das Gerät mit der gesamten Kältemittelfüllung, 

deren Menge auf dem Typenschild des Geräts und auf dem 

Kältemittelfülletikett angegeben ist, das gemeinsam mit dem  

Produkt geliefert wird. 

 

HINWEIS Achten Sie auf Verunreinigungen des 

Fernkondensators, um eine Blockierung des Systems zu 

vermeiden. Es ist für den Hersteller unmöglich, 

Verunreinigungen des Fernkondensators bei der 

Installation zu kontrollieren. Das Gerät weist einen strikt 

einzuhaltenden Höchstverschmutzungsgrad auf. 

 

 

 

 

 

 

11. VORBEREITEN, PRÜFEN UND 
ANSCHLIESSEN DES 
WASSERKREISLAUFS 

 
Die Geräte sind mit einem Wassereinlass und einem 
Wasserauslass zum Anschluss an einen Kühlwasserkreislauf 

ausgestattet. Dieser Kreislauf muss von einem zugelassenen 
Techniker bereitgestellt werden und allen relevanten europäischen 
und nationalen Vorschriften entsprechen.  

 

 Gelangen Luft oder Schmutz in den Wasserkreislauf, können 
         Probleme auftreten. Berücksichtigen Sie daher immer  

         Folgendes beim Anschließen des Wasserkreislaufs:           

1. Verwenden Sie ausschließlich saubere Rohre. 

2. Halten Sie das Rohrende beim Entfernen von 

             Graten nach unten. 

3. Decken Sie das Rohrende ab, wenn Sie es durch 

              eine Wand führen, damit kein Staub und Schmutz 

              eindringen.  

 

1. Vorbereitung des Geräts für den Anschluss an 
den Wasserkreislauf   

        In der Gerätelieferung sind eine Schachtel mit Victaulic® 

        Kupplungen und ein Filter eingeschlossen. 

 

 

 

1 Wassereinlass des Verdampfers 
2 Durchflussschalter 

3 Einlasswassersensor 
4 Wassereinlassrohr mit dem Durchflussschalter und dem 

Wassereintrittstemperatursensor 

5 Victaulic®-Kupplung 
6 Gegenrohr 
7 Kundenseitiger Wasserleitungskreislauf 
8 Filter 

9 Filter und Becher 

 

Um eine Beschädigung der Geräteteile während des 

Transports zu vermeiden, sind das Wassereinlassrohr 

mit dem Durchflussschalter sowie dem 

Wassereintrittstemperatursensor und das 

Wasserauslassrohr mit dem 

Auslasswassertemperatursensor nicht werkseitig 

montiert. 

¶ Anschluss des Wassereinlassrohrs mit 

Durchflussschalter. 

          Das Wassereinlassrohr mit Durchflussschalter 

          ist an der Seite des Wassereinlasses der/s 

          Verdampfer(s) montiert und vorisoliert. 

         Schneiden Sie die Kabelbinder ab und befestigen 

         Sie das Rohr mit den mitgelieferten Victaulic® 

         Kupplungen am/an den Verdampfereinlass(en). 

¶ Anschluss der Wasserauslassleitung. 

          Das Wasserauslassrohr ist an der Seite des 

          Wasserauslasses des Verdampfers montiert     

          und vorisoliert. 

          Schneiden Sie die Kabelbinder ab und 

          befestigen Sie das/die Rohr(e) mit den 
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          mitgelieferten Victaulic®-Kupplungen am/an 

           den Verdampferauslass(en). 

¶ Nach dem Einbau der Wassereinlass- und -

auslassrohre und für andere Geräte wird in der 
Regel empfohlen, vor dem Betrieb die 
Einstecktiefe der Wassertemperatursensoren in 
den Anschlussrohren zu überprüfen (siehe 

Abbildung). 

 

 
 

 

Filteranschluss 

 
¶ Das mit dem Gerät gelieferte Filterset muss 

mithilfe der mitgelieferten Victaulic®-

Kupplungen gemäß der Abbildung vor dem 

Verdampferwassereinlass installiert werden. 

Der Filter hat Löcher mit einem Durchmesser 

von 1,0 mm und schützt den Verdampfer vor 

Verstopfung. 

¶ Eine unsachgemäße Installation des 

mitgelieferten Filters führt zu schweren Schäden 

an der Ausrüstung (Einfrieren des 

Verdampfers). 

 

An der Filterendkappe kann eine vor Ort versorgte 

Abblasöffnung zum Spülen von Flüssigkeit und 

angesammeltem Ablagerungen aus dem Filterinneren 

angeschlossen werden. 

 

¶ Anschluss der Gegenrohre 

Schweißen Sie die mitgelieferten Gegenrohre an die 

Enden des Wasserkreislaufs und verbinden Sie sie mithilfe 

der mitgelieferten Victaulic®-Kupplungen mit dem Gerät.  

2       An allen Tiefpunkten des Systems müssen Ablasshähne   

vorgesehen werden, um eine vollständige Entleerung des 

Kreislaufs während der Wartung oder im Falle einer 

Abschaltung zu ermöglichen. Die Ablassschraube dient 

zum Ablassen aus dem Kondensator. Entfernen Sie dabei 

auch die Luftstopfen (siehe Übersichtsdiagramm). 

 

3     An allen hohen Stellen des Systems muss eine Entlüftung 

       vorhanden sein. Die Lüftungsschlitze sollten sich an Stellen 

       befinden, die für Wartungsarbeiten leicht zugänglich sind. 

 

4 Es sollten Absperrventile am Gerät vorhanden sein, damit  

         eine normale Wartung ohne Entleerung des Systems 

         durchgeführt werden kann. 

 

5       Schwingungsdämpfer in allen Wasserleitungen, die an den     

         Chiller angeschlossen sind, werden empfohlen, um eine 

         Belastung der Rohrleitungen und die Übertragung von 

         Vibrationen und Geräuschen zu vermeiden. 

 

6      Für Geräte in Doppelkreislaufkonfiguration mit gemeinsamer  

         Wasseraustrittskontrolle (ELWT) muss ein Einsteckloch für 

        den zusätzlichen Wassertemperatursensor vorgesehen 

         werden. Sensor und Sensorhalter sind optionale Teile. 

         Das Einsteckloch sollte ein 1/4ñ groÇes GAS-Innengewinde 

         aufweisen und sich im gemischten Wasserfluss der Chiller 

        befinden.Stellen Sie sicher, dass sich die Sensorspitze im 

        Wasserfluss befindet und dass eine gerade Rohrlänge (L) 

        von mindestens dem 10-fachen des Rohrdurchmessers (A) 

        vor dem Sensor besteht. 

 

                               

 

Wählen Sie die Einsteckstelle so, dass die Kabellänge des 
Sensors (10 m) lang genug ist. 

 

12. WASSERBEFÜLLUNG, DURCHFLUSS 
UND QUALITÄT 

 
Um einen ordnungsgemäßen Betrieb des Geräts zu gewährleisten, 
muss der Wasserfluss durch den Verdampfer innerhalb des in der 

folgenden Tabelle angegebenen Betriebsbereichs liegen. 
Außerdem ist ein Mindestwasservolumen im System erforderlich. 

Modell 
Mindestwert  
Wasserfluss 

[l/min] 

Höchstwert  
Wasserfluss 

[l/min] 

EWWD120J - EWLD110J  
EWWH090J ï EWLH080J 
EWWS120J ï EWLS110J 

168 671 

EWWD140J - EWLD130J 
EWWH110J ï EWLH100J 
EWWS140J ï EWLS130J 

195 780 

EWWD150J - EWLD145J 
EWWH120J ï EWLH110J 
EWWS150J ï EWLS150J 

221 883 

EWWD180J - EWLD165J 
EWWH130J ï EWLH130J 
EWWS180J ï EWLS170J 

255 1021 

EWWD210J - EWLD195J 
EWWH150J ï EWLH140J 
EWWS210J ï EWLS200J 

290 1158 

EWWD250J - EWLD235J 
EWWH180J ï EWLH170J 
EWWS240J ï EWLS240J 

357 1428 

EWWD280J - EWLD265J 
EWWH120J ï EWLH190J 
EWWS270J ï EWLS270J 

397 1588 

 

 

Das Mindestwasservolumen v [l] im System muss die folgenden 
Kriterien erfüllen: 

v>(Q/2)xT/(CxæT) 

 

Q höchste Kühlleistung des Geräts in der niedrigsten  

       Leistungsstufe im Anwendungsbereich (kW) 

 

t  Antirecycling-Timer des geräts (AREC)/2(s) = 300 s 

 

C  spezifische Wärmekapazität der Flüssigkeit  

        (kJ/kg °C)=4,186 kJ/kg °C für Wasser 

æT  Temperaturdifferenz zwischen Start und  

        Anhalten des Kompressors: 

        æT=a+2b+c 

        (zur Bezeichnung von a, b und c siehe  

        Bedienungsanleitung) 

 
HINWEIS Für Geräte in einer 

Doppelkreislaufkonfiguration muss das 
erforderliche Mindestwasservolumen im 
System dem größten erforderlichen 

Mindestvolumen jedes einzelnen Chillers im 
System entsprechen. 
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Die Wasserqualität muss die in der folgenden Tabelle 

aufgeführten Spezifikationen erfüllen: 
 

DAE-Anforderungen an 

die Wasserqualität 

Außenschale&

Rohr 
Wärmetauscher 

Gelöteter 

Plattenwärmetau
scher 

pH bei 25 °C 6,8 ÷ 8,4 6,8~8,00 

Elektrische Leitfähigkeit 
bei 25 °C 

[ɛS/m] 

< 800 < 500 

Chlorid-Ion 

[mg Cl-/l] 
< 150 

< 70 (HP1); 

< 300 (CO2) 

Sulfat-Ion 

[mg SO42-/l] 
< 100 < 100 

Alkalinität 

[mg CaCO3/l] 
< 100 < 200 

Absolute Härte 

[mg CaCO3/l] 
< 200 75 ÷ 150 

Eisen 

[mg Fe/l] 
<1 < 0,2 

Ammonium-Ion 

[mg NH4+/l] 
<1 < 0,5 

Kieselsäure 

[mg SiO2/l] 
< 50 - 

Chlor molekular 

[mg Cl2/l] 
< 5 < 0,5 

 

Hinweis:  

1. Wärmepumpe 

2. Ausschließliches Kühlgerät 

 

 Der Wasserdruck sollte den maximalen Arbeitsdruck von 10 

         bar nicht überschreiten. 
HINWEIS Sorgen Sie für angemessene Schutzmaßnahmen im 

Wasserkreislauf, um sicherzustellen, dass der 

Wasserdruck niemals den maximal zulässigen 
Arbeitsdruck überschreitet. 

 
 

13. ROHRISOLIERUNG 

 

Der gesamte Wasserkreislauf, einschließlich aller Rohrleitungen, 

muss isoliert sein, um die Kondensation und eine Verringerung der 

Kühlleistung zu verhindern. 

Schützen Sie die Wasserleitungen im Winter vor dem Einfrieren 

von Wasser (z. B. mithilfe einer Glykollösung oder eines 

Heizbands). 

 

 
14. ABLASS DURCH 

DRUCKENTLASTUNGSGERÄTE 

 

Das Ableiten des Kältemittels in den Installationsbereich muss 

den örtlichen Vorschriften entsprechen. Bei Bedarf ist es möglich, 

ein 1ñ groÇes Rohr an jedes Druckentlastungsventil am 

Kondensator und ein İñ groÇes Rohr an jedes 

Druckbegrenzungsventil am Verdampfer anzuschließen. 

Querschnitt und Länge der Ablassleitung müssen den örtlichen 

Vorschriften entsprechen. 

 

 

 

15. KUNDENSEITIGE VERDRAHTUNG 

 

 Alle kundenseitigen Verkabelungen sowie die 

Installation kundenseitiger Bauteile müssen durch 

einen zugelassenen Elektriker erfolgen und die 

einschlägigen europäischen und nationalen 

Vorschriften einhalten. 

 

Die kundenseitige Verdrahtung muss gemäß 

dem gemeinsam mit dem Gerät gelieferten 

Schaltplan und den unten aufgeführten 

Anweisungen entsprechend erfolgen. 

 

Stellen Sie sicher, dass Sie einen dedizierten 

Stromkreis verwenden. Verwenden Sie niemals 

eine Stromversorgung, die mit einem anderen 

Gerät geteilt wird. 

 
HINWEIS Überprüfen Sie auf dem Schaltplan alle unten 

erwähnten elektrischen Aktionen, um die 
Funktionsweise des Geräts besser zu verstehen. 

 

 
15.1. Teiletabelle 

 
F1,2ééééééé....Sicherungen f¿r das Gerªt 
L1, 2, 3éééééééHauptversorgungsklemmen 
PEéééééééééHaupterdungsklemme 
S6Séééééééé.Sollwert-Überbrückung 

FSéééééééééDurchflussschalter 
Q10éééééééé.Haupttrennschalter 
---ééééééééé.Kundenseitige Verdrahtung 

 
 

15.2. Anforderungen an Stromkreis und 
Kabel 

 
1 Die Stromversorgung des Geräts sollte so angeordnet sein, 

dass sie ein- oder ausgeschaltet werden kann, und zwar 

unabhängig von der Stromversorgung für andere Geräte der 
Anlage und die Ausrüstung im Allgemeinen. 

 

2 Für den Geräteanschluss ist ein Stromkreis erforderlich. 
Dieser Stromkreis muss mit den erforderlichen 
Sicherheitsvorrichtungen, d. h. einem Leistungsschalter, einer 

trägen Sicherung für jede Phase und einem 
Erdschlussdetektor geschützt werden. Empfohlene 
Sicherungen sind auf dem gemeinsam mit dem Gerät 

gelieferten Schaltplan angegeben. 
 
 
 

 Schalten Sie den Hauptschalter aus, bevor Sie eventuelle 
Anschlüsse herstellen (Leistungsschalter ausschalten, 
Sicherungen entfernen oder ausschalten). 

 

 
15.3. Anschluss der wassergekühlten 

Chiller-Stromversorgung 
 
1 Schließen Sie den Stromkreis mit dem entsprechenden Kabel 

an die Klemmen L1, L2 und L3 des Geräts an. 
2     Verbinden Sie den Schutzleiter (gelb/grün) mit der   
       Erdungsklemme PE. 
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15.4. Verbindungskabel 
 

 Es muss ein Pumpenverriegelungskontakt in Reihe mit dem 
Kontakt des/der Strömungsschalter(s) installiert sein, 
um zu verhindern, dass das Gerät ohne Wasserfluss 

betrieben wird. Für den elektrischen Anschluss des 
Verriegelungskontakts ist im Schaltkasten eine Klemme 
vorgesehen. 

In beiden Fällen müssen alle Geräte mit einem 
Verriegelungskontakt ausgestattet sein! 

 
HINWEIS Normalerweise  funktioniert das Gerät dank des 

standardmäßig installierten Durchflussschalters nicht, 
wenn kein Durchfluss vorhanden ist.  
Zur doppelten Sicherheit müssen Sie einen 

Pumpenverriegelungskontakt in Reihe mit dem Kontakt 
des Strömungsschalters installieren. 
Der Betrieb des Geräts ohne Durchfluss führt zu sehr 

schweren Schäden am Gerät (Einfrieren des 
Verdampfers). 

 

 
¶ Spannungsfreie Kontakte 

Die Steuerung ist mit einigen spannungsfreien Kontakten 

versehen, um den Status des Geräts anzuzeigen. Diese 

spannungsfreien Kontakte können wie im Schaltplan 

beschrieben verdrahtet werden. Der maximal zulässige 

Strom beträgt 2 A. 

 

¶ Fernsteuereingänge 

Neben den spannungsfreien Kontakten gibt es auch 

Möglichkeiten, Fernsteuereingänge zu installieren. 

Sie können gemäß Schaltplan installiert werden.  

 
 

Vorgeschriebene regelmäßige Kontrollen und Inbetriebnahme 
von Druckanlagen 

Die Geräte gehören zur Kategorie III der durch die  
EG-Druckgeräte-Richtlinie 2014/68/EU festgelegten Klassifizierung 
(PED). Für die zu dieser Kategorie gehörenden Chiller fordern 

einige örtliche Vorschriften eine regelmäßige Inspektion durch eine 
autorisierte Stelle. Prüfen Sie bitte die örtliche Gesetzeslage. 

 
15.5. Entsorgung 

Die Einheit besteht aus metallischen, elektronischen und 
Kunststoffbauteilen. 
Alle diese Teile sind gemäß den örtlich geltenden Vorschriften zu 
entsorgen. 

Die Bleibatterien sind zu sammeln und entsprechenden 
Schadstoffsammelstellen zuzuleiten. 
Ol ist aufzufangen und den entsprechenden 

Schadstoffsammelstellen zuzuleiten. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

16. VOR DER INBETRIEBNAHME 

 

 Das Gerät sollte nicht gestartet werden, auch nicht für einen 
sehr kurzen Zeitraum, bevor die folgende Checkliste für die 

Inbetriebnahme nicht vollständig abgehakt ist. 

 

Nach P                                          
Überprüfung  
abhaken  

 
Standardschritte 
vor dem Starten des Geräts 
 

*          1     Auf äußere Schäden überprüfen 

*          2    Alle Absperrventile öffnen  

*          3     Hauptsicherungen, Erdschlussdetektor 
und Hauptschalter Installieren. Empfohlene 
Sicherungen: aM gemäß IEC-Norm 269-2. 
Die Größe bitte dem Schaltplan entnehmen. 

*          4     Die Hauptspannung bereitstellen und prüfen, 
ob sie innerhalb der zulässigen Grenzen von 
±10 % der Typenschildbewertung liegt. 
Die elektrische Hauptstromversorgung 
sollte so angeordnet sein, dass sie 
unabhängig von der Stromversorgung 
anderer Anlagen und Geräte ein- und 
ausgeschaltet werden kann. 
Siehe Schaltplan, Klemmen L1, L2 und L3. 

*          5     Den Verdampfer mit Wasser füllen und 
prüfen, ob der Wasserdurchfluss innerhalb 
der in der Tabelle unter ĂWasserbef¿llung, 
Durchfluss und Qualitªtñ angegebenen 
Grenzen liegt.  

*          6     Die Rohrleitung muss vollständig gereinigt 
sein. Siehe Kapitel ĂVorbereiten, Pr¿fen und 
AnschlieÇen des Wasserkreislaufsñ.  

*          7     Den/die Pumpenkontakt(e) in Reihe mit dem 
Kontakt des Strömungswächters verbinden, 
so dass das Gerät nur betrieben werden 
kann, wenn die Wasserpumpen laufen und 
der Wasserfluss ausreichend ist. 

*          8     
Den Ölstand in den Kompressoren 
überprüfen. 

*          9     Das mit dem Gerät gelieferte Filterkit (bzw. 
Filterkits) vor dem Wassereinlass des/der 
Verdampfer(s) installieren. 

*        10     Überprüfen, ob alle Wassersensoren korrekt 
im Wärmetauscher befestigt sind (siehe den 
am Wärmetauscher angebrachten Aufkleber). 

 
HINWEIS Es ist notwendig, die mitgelieferte 

Bedienungsanleitung zu lesen, bevor das Gerät in 

Betrieb genommen wird.  
Es wird zum Verständnis des Gerätebetriebs und 
dessen elektronischer Steuerung beitragen.  

     
Schließen Sie nach der Installation alle 

Schaltkastentüren des Geräts.    
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17. Schaltpläne 

 
¶ Schaltplan bei ĂStarïDeltañ-Anlasser 

 

 
 

¶ Schaltplan bei Sanftanlasser 
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18. ANWEISUNGEN FÜR WERKSEITIG UND KUNDENSEITIG BEFÜLLTE GERÄTE Anweisungen von werkseitig und über die Felder geladene Einheiten  
(Wichtige Information zum verwendeten Kältemittel) 
 

Das Kältemittelsystem wird mit fluorierten Treibhausgasen geladen.  
Diese Gase dürfen nicht in die Atmosphäre entweichen. 

 
1 Mit unauslöschlicher Tinte das Schild mit den Angaben zur Kältemittelladung ausfüllen, das mit dem Produkt 

mitgeliefert wurde: 
- die Kältemittelladung für jeden Kreislauf (1; 2; 3)  
- die Gesamtkältemittelladung (1 + 2 + 3)  
- Berechnung der Treibhausgasemission nach folgender Formel: 

GWP-Wert des Treibhausgases x Gesamtkältemittelladung (in kg) / 1000 

 

 

a   Enthält fluorierte Treibhausgase 

b   Nummer des Kreislaufs 
c   Werkseitige Ladung 
d   Feldladung 
e   Kältemittelladung mit jeden Kreislauf (entsprechend der Anzahl von Kreisläufen) 
f   Gesamtkältemittelladung 

g   Gesamtkältemittelladung (werkseitig + Feld) 
h   Treibhausgasemission der Gesamtkältemittelladung ausgedrückt in 

     Tonnen CO2-Äquivalent 
m  Kältemitteltyp 
n   GWP = Global warming potential (Treibhauspotential) 

p   Seriennummer Gerät 
 
2 Das ausgefüllte Schild muss im Schaltschrank angebracht werden 

Regelmäßige Prüfungen auf Leckagen des Kältemittels können je nach europäischen oder örtlichen Vorschriften 

erforderlich sein. Bitte, wenden Sie sich an ihren örtlichen Händler für dementsprechende Auskünfte. 
 

  HINWEIS 
In Europa wird die Treibhausgasemission der Gesamtkältemittelladung in das System 

(ausgedrückt in Tonnen CO2-Äquivalent) benutzt, um die Zeitabstände für die Wartung festzulegen.  

Die geltende Gesetzgebung beachten. 
 
Formel zur Berechnung der Treibhausgasemission: 

GWP-Wert des Treibhausgases x Gesamtkältemittelladung (in kg) / 1000 
 

Den auf dem Treibhausgas-Schild angegebenen Wert benutzen. Diese GWP-Wert beruht auf 
dem 4. Sachstandsbericht des IPCC. Der im Handbuch angegebene GWP-Wert könnte veraltet sein (z.B. weil er auf 
dem 3. 4. Sachstandsbericht des IPCC basiert) 
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Dieses Handbuch hat Informationscharakter. Es stellt kein vertraglich bindendes Angebot seitens Daikin Applied Europe S.p.A. dar. 
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FRANÇAIS - TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES 
 

Ce manuel constitue un document de support important pour le personnel qualifié, mais ne peut toutefois pas remplacer le 
personnel lui-même. 

 
 

 

 
 

EWWD120J-SS ~ 280J-SS 
EWWH090J-SS~200J-SS 
EWWS120J-SS~270J-SS  

 
EWLD 110J-SS ~ 265J-SS 
EWLH 80J-SS ~ 190J-SS 
EWLS 110J-SS ~ 270J-SS 

 
 

 
 

 
 
 

 
 
 
                                                     

Identification de l'étiquette 

1 ï Données de la plaque signalétique de l'unité 5 ï Logo du fabricant 

2 ï Instructions de levage 6 - Arr°t dôurgence 

3 ï Avertissement tension dangereuse 7 ï Symbole du gaz non inflammable 

4 ï Symbole indiquant un danger électrique 8 ï Type de gaz 
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Merci d'avoir acheté ce climatiseur Daikin. 

 

 LISEZ ATTENTIVEMENT CE MANUEL AVANT 
        DÉMARRAGE DE L'APPAREIL. NE LE JETEZ PAS.  

  CONSERVEZ-LE DANS VOS FICHIERS POUR 
RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE. 

 
       UNE MAUVAISE INSTALLATION OU FIXATION DE       
       L'ÉQUIPEMENT OU LES ACCESSOIRES PEUT 

ENTRAÎNER UN CHOC ÉLECTRIQUE, UN COURT-
CIRCUIT, DES FUITES, UN INCENDIE OU DôAUTRES 
DOMMAGES À L'ÉQUIPEMENT. ASSUREZ-VOUS DE 
LôUTILISER UNIQUEMENT AVEC LES ACCESSOIRES 
FABRIQUÉS PAR DAIKIN QUI SONT SPÉCIFIQUEMENT 
CONÇUS POUR UNE UTILISATION AVEC 
L'ÉQUIPEMENT ET DE LES FAIRE INSTALLER PAR UN 
PROFESSIONNEL. 

 
       SI VOUS N'ÊTES PAS SÛR DES PROCÉDURES 

D'INSTALLATION OU DôUTILISATION, CONTACTEZ 
TOUJOURS VOTRE CONCESSIONNAIRE DAIKIN POUR 

       DES CONSEILS ET DES INFORMATIONS. 
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1. INTRODUCTION 

 
Les refroidisseurs d'eau monoblocs refroidis par eau Daikin 
EWWD J-EWLD J - EWWH JïEWLH J-EWWS J-EWLS J J sont 

conçus pour une installation intérieure et utilisés pour des 
applications de refroidissement et de chauffage. Les unités EWWD 
J-EWLD J sont disponibles en 16 tailles standard et voir les 

tableaux pour leurs capacités de refroidissement nominales. Les 
unités EWWH J - EWLH J -  EWWS J ï EWLS J sont disponibles 
en 7 tailles standard et voir les tableaux pour leurs capacités de 
refroidissement nominales. 
 
 
 

Le présent manuel d'installation décrit les procédures de 

déballage, d'installation et de connexion des unités EWWD Jï
EWLD J. 
      

 

1.1. Spécifications techniques (1) 
         
Modèle EWWD J 120 140 150 180 210 

Dimensions H x l x L            (mm)  1020x913x2681 

Poids                        
Poids unitaire                                (Kg) 1177 1233 1334 1366 1416 
Poids de fonctionnement              (Kg) 1211 1276 1378 1415 1473 
Connexions                   
Entrée / sortie d'eau réfrigérée (2) 

                                                            (pouces) 3ôô 
Entrée / sortie d'eau du condenseur (2) 
                                                (pouces) 2 İò 4ôô 

 
Modèle EWWD J 250 280 
Dimensions H x l x L            (mm)  1020x913x2681 

Poids                        
Poids unitaire                                (Kg) 1600 1607 
Poids de fonctionnement              (Kg) 1663 1675 
Connexions                   
Entrée / sortie d'eau réfrigérée (2) 
                                                (pouces) 3ôô 

Entrée / sortie d'eau du condenseur  (2) 

                                                            (pouces) 4ôô 

   

 

Modèle EWWH J 090 110 120 130 150 

Dimensions H x l x L            (mm)  1020x913x2681 

Poids                        
Poids unitaire                                (Kg) 1177 1233 1334 1366 1416 
Poids de fonctionnement              (Kg) 1211 1276 1378 1415 1473 
Connexions                   
Entrée / sortie d'eau réfrigérée (2) 
                                                (pouces) 3ôô 
Entrée / sortie d'eau du condenseur  (2) 
                                                (pouces) 2 İò 4ôô 

 

 

Modèle EWWH J 180 200 
Dimensions H x l x L            (mm)  1020x913x2681 

Poids                        
Poids unitaire                                (Kg) 1600 1607 
Poids de fonctionnement              (Kg) 1663 1675 
Connexions                   
Entrée / sortie d'eau réfrigérée (2) 
                                                (pouces) 3ôô 

Entrée / sortie d'eau du condenseur (2) 
                                                (pouces) 4ôô 

 

Modèle EWWS J 120 140 150 180 210 
Dimensions H x l x L            (mm)  1020x913x2681 

Poids                        
Poids unitaire                                 (Kg) 1177 1233 1334 1366 1416 
Poids de fonctionnement               (Kg) 1211 1276 1378 1415 1473 
Connexions                   
Entrée / sortie d'eau réfrigérée (2) 

                                                            (pouces) 3ôô 
Entrée / sortie d'eau du condenseur  (2) 
                                                (pouces) 2 ½ò 4ôô 

 

Modèle EWWS J 240 270 
Dimensions H x l x L            (mm)  1020x913x2681 

Poids                        
Poids unitaire                                (Kg) 1600 1607 
Poids de fonctionnement              (Kg) 1663 1675 
Connexions                   
Entrée / sortie d'eau réfrigérée (2) 

                                                            (pouces) 3ôô 
Entrée / sortie d'eau du condenseur (2) 
                                                (pouces) 4ôô 

(2) Raccord Victaulic® 

Modèle EWLD J 110 130 145 165 195 
Dimensions H x l x L            (mm) 1020x913x2726 

Poids                        
Poids unitaire                                (Kg) 1086 1101 1169 1164 1236 
Poids de fonctionnement              (Kg) 1090 1114 1183 1183 1263 
Connexions                   
Entrée / sortie d'eau réfrigérée (2) 

                                                            (pouces) 3ôô 
Raccord d'entrée de la conduite de 
liquide (3)                                  (pouce) 1 3/8ò 
Raccord de la conduite de décharge 
de gaz (3)                                 (pouces) 2 İò 

 
Modèle EWLD J 235 265 
Dimensions H x l x L            (mm) 1020x913x2726 

Poids  
Poids unitaire                                 (Kg) 1372 1375 
Poids de fonctionnement               (Kg) 1409 1410 

Connexions  
Entrée / sortie d'eau réfrigérée (2) 

(pouces) 3ôô 
Raccord d'entrée de la conduite de 
liquide (3)                                  (pouce) 1 3/8ò 
Raccord de la conduite de décharge 
de gaz (3)                                        (pouces) 2 İò 

 

Modèle EWLH J 80 100 110 130 140 
Dimensions H x l x L            (mm) 1020x913x2726 

Poids                        
Poids unitaire                                (Kg) 1086 1101 1169 1164 1236 
Poids de fonctionnement              (Kg) 1090 1114 1183 1183 1263 
Connexions                   
Entrée / sortie d'eau réfrigérée (2) 
                                                (pouces) 3ôô 
Raccord d'entrée de la conduite de 
liquide (3)                                (pouce) 1 3/8ò 
Raccord de la conduite de décharge 
de gaz (3)                                      (pouces) 2 İò 

 
Modèle EWLH J 170 190 
Dimensions H x l x L            (mm) 1020x913x2726 

Poids                        
Poids unitaire                                (Kg) 1372 1375 
Poids de fonctionnement              (Kg) 1409 1410 
Connexions                   
Entrée / sortie d'eau réfrigérée (2) 

                                                            (pouces) 3ôô 
Raccord d'entrée de la conduite de 
liquide (3)                                 (pouce) 1 3/8ò 
Raccord de la conduite de décharge 
de gaz (3)                                       (pouces) 2 İò 

 

Modèle EWLS J 110 130 150 170 200 
Dimensions H x l x L            (mm) 1020x913x2726 

Poids                        
Poids unitaire                                (Kg) 1086 1101 1169 1164 1236 
Poids de fonctionnement              (Kg) 1090 1114 1183 1183 1263 
Connexions                   
Entrée / sortie d'eau réfrigérée (2) 

                                                            (pouces) 3ôô 
Raccord d'entrée de la conduite de 
liquide (3)                                 (pouce) 1 3/8ò 
Raccord de la conduite de décharge 
de gaz (3)                                       (pouces) 2 İò 

 
Modèle EWLS J 240 270 
Dimensions H x l x L            (mm) 1020x913x2726 

Poids                        
Poids unitaire                                (Kg) 1372 1375 
Poids de fonctionnement              (Kg) 1409 1410 
Connexions                   
Entrée / sortie d'eau réfrigérée (2) 

                                                            (pouces) 3ôô 
Raccord d'entrée de la conduite de 
liquide (3)                                 (pouce) 1 3/8ò 
Raccord de la conduite de décharge 
de gaz (3)                                       (pouces) 2 İò 

 

(2)  Raccord Victaulic® 

(3) Raccordement par soudure 
 

 

 

1.2.  Spécifications électriques (1) 

 
Modèle EWWD J  120 ~ 280 
Modèle EWLD J 110 ~ 265 
Modèle EWWH J 090 ~ 200 
Modèle EWLH J 080 ~ 190 
Modèle EWWS J  120 ~ 270 
Modèle EWLS J 110 ~ 270 
Circuit d'alimentation  
Phase                            3~ 
Fréquence                                     (Hz) 50 
Tension                                           (V) 400 
Tolérance de tension  (%) ± 10 
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1.3. Options et fonctionnalités (1)    

  
Options   
¶ Ampère et voltmètre 

¶ Soupape de surpression double sur le condenseur 

¶ Fonctionnement à faible bruit 

¶ Connexion BMS (MODBUS, BACNET, LON) 

¶ Kit haute température (uniquement pour EWWH J et EWLH J) 

 
Caractéristiques 
¶ Application de glycol pour maintenir la température de l'eau 

de l'évaporateur jusqu'à ï10°C (uniquement pour EWD-
EWLD-EWWS-EWLS) 

¶ Verre de vision avec indication de l'humidité 

¶ Contacts sans tension 

¶ fonctionnement général / contact pompe 

¶ alarme 

 
(1) Reportez-vous au manuel de données d'ingénierie pour la liste complète 

des spécifications, options et fonctionnalités. 
 
 

¶ Contacts sans tension modifiables 

¶ pompe à condenseur 
 

¶ Entrées à distance modifiables 

¶ démarrage / arrêt à distance 

¶ double consigne 

¶ activer / désactiver la limitation de capacité 
 

¶ entrée analogique modifiable 

¶  Commande du point de consigne 4 / 20 mA 
  

¶ Sélection de plusieurs langues 

 

1.4. Accessoires standard fournis 
 
Á Kit de filtre à installer devant l'entrée d'eau de 

l'évaporateur 
 
 

 

2. PLAGE DE FONCTIONNEMENT  

 
EWWD J- EWLD J 

 

 

1 Fonctionnement avec Glycol - Capacité minimale fixe à 
100 %    

2 Fonctionnement avec Glycol (en dessous de 4 °C Evap 

LWT)  
3 Certaines unités pourraient travailler de manière 

partielle dans ce domaine 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

EWWH J- EWLH J 
 

 
1. Fonctionnement avec Glycol - Capacité minimale fixe à 

100 %    

2. Fonctionnement avec Glycol (en dessous de 4 °C Evap 
LWT)  

3. Fonctionnement avec capacité minimale fixe à 100 %    

 
 
EWWS J - EWLS J 

 

 

1. Fonctionnement avec Glycol (en dessous de 4 °C Evap 

LWT)  
2. Certaines unités pourraient travailler de manière 

partielle dans ce domaine 
 
 
 
 

3. COMPOSANTS PRINCIPAUX 

 
                  Compresseur 

Évaporateur 
Condenseur (uniquement pour EWWD J, EWWH-J, 
EWWS-J) 
Boîte de commutation 
Condenseur de purge d'air (uniquement pour EWWD 
J, EWWH-J, EWWS-J) 
Condenseur de vidange d'eau (uniquement pour 
EWWD J, EWWH-J, EWWS-J) 
Soupape de charge 
Vanne de sécurité 
Pressostat haute pression 
Sécheur 
Entrée d'eau refroidie 
Sortie d'eau refroidie 
Condenseur d'eau (uniquement pour EWWD J, 
EWWH-J, EWWS-J) 
Sortie d'eau du condenseur (uniquement pour EWWD 
J, EWWH-J, EWWS-J) 
Capteur de température de l'eau entrante (EEWT) 
Capteur de température de l'eau en sortie (EWLT) 

                   Clapet d'arrêt de décharge 
Condenseur entrant dans le capteur de température de 
l'eau (uniquement pour EWWD J, EWWH-J, EWWS-J) 
Contrôleur d'affichage numérique 
Arrêt d'urgence  
Prise d'alimentation 
Prise de câblage de terrain 
Boulons ¨ îillets pour le levage 
Poutre de transport 
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Tuyau de liquide à clapet sphérique 
Interrupteur d'isolation principal 

Filtre (uniquement pour EWWD J, EWWH-J, EWWS-J) 
Commutateur de débit (uniquement pour EWWD J, 
EWWH-J, EWWS-J) 

 
 

4. SÉLECTION DE L'EMPLACEMENT 

 
Les unités sont conçues pour une installation intérieure et 
doivent être installées dans un endroit qui répond aux 
critères suivants :    

1.   Les fondations sont suffisamment solides pour 
supporter le poids de l'unité et le sol est plat pour 
empêcher la génération de vibrations et de bruit. 

2.   L'espace autour de l'unité est suffisant pour l'entretien. 
3.   Il n'y a pas de risque d'incendie dû à une fuite de gaz 

inflammable. 

4.   Sélectionnez l'emplacement de l'unité de telle sorte 
que le bruit généré par l'unité ne dérange personne. 

5.   Assurez-vous que l'eau ne puisse causer aucun 

dommage à l'emplacement au cas où elle sortirait hors 
de l'appareil. 

 
NOTE L'opération de tirage vers le bas est limitée à 

une heure maximum. 

 
 

5. INSPECTER ET MANIPULER L'UNITÉ 

   
Au moment de la livraison, l'unité doit être vérifiée et tout 

dommage doit être signalé immédiatement au responsable 
des réclamations du transporteur. 

                
            

Lors de la manipulation de l'appareil, tenez compte des 

éléments suivants : 
  

1. Soulevez l'unité de préférence avec une grue et des 
courroies conformément aux instructions sur l'unité. 
La longueur des cordes (1) à utiliser pour le levage est 

de 4 m minimum chacune. 

 
2. L'unité est livrée avec des poutres en bois (2) sous elle,    

celles-ci doivent être retirées avant l'installation. 

 
REMARQUE  Essayez de réduire le perçage dans 

l'unité au minimum. Si le perçage est 
inévitable, retirez soigneusement la 

garniture de fer afin dô®viter la rouille en 
surface. 

 
 

6. DÉBALLER ET PLACER L'UNITÉ 

 
1.   Retirez les poutres en bois de l'appareil. 

 
 
 

 
 

2.   Installez des supports anti-vibrations dans le cas d'une 
installation dans un lieu où le bruit et les vibrations 

pourraient constituer un obstacle. 
 

3.   Positionnez l'appareil sur une base solide et plane. 
 

L'unité doit être installée sur une base solide. Il est 
recommandé de fixer l'unité sur une base en béton 
avec des boulons d'ancrage. 

 

 
 

 
       

1. Boulon d'ancrage 

2. Rondelle 
3. Plaque en caoutchouc 
4. Panneau de liège ou feuille de caoutchouc 

5. Sol 
6. Sol en béton 
7. Fosse 

 

¶ Fixez les boulons d'ancrage dans la fondation en 

béton. Lors de la fixation finale de l'unité au 

moyen de ces boulons d'ancrage, assurez-vous  

que les rondelles pour le canal DIN434, ainsi que 

les plaques de caoutchouc fournies avec la base 

et les panneaux de liège brut ou de caoutchouc 

fournis avec la base pour  une meilleure 

protection contre les vibrations, sont installées 

comme indiqué. 

¶ Les fondations en béton doivent être environ 100 

mm plus hautes que le niveau du sol pour faciliter 

les travaux de plomberie et un meilleur drainage. 

 
 

Modèle A 
Boulon d'ancrage 

  Taille             Q.té 

EWWD120J~180J 
EWLD 110J~165J 
EWWH090J-130J 
EWLH080J-130J 
EWWS120J-180J 
EWLS110J-170J 

300 M20x200 4 

EWWD210J~280J 
EWLD 195J~265J 
EWWH150J-200J 
EWLH140J-190J 
EWWS200J-270J 

350 M20x200 4 

 
¶ Assurez-vous que la surface de fondation est 

uniforme et plane 

REMARQUE ƴ La mesure tabulée est basée sur le fait que la base 

est faite dans le sol ou sur un sol en béton. Dans le 

cas où l'embase est réalisée sur un sol rigide, il est 

possible d'inclure l'épaisseur du sol en béton dans 

celle de l'embase. 

 ƴ Dans le cas où une base est faite sur un sol en 

béton, assurez-vous de prévoir un fossé comme 

illustré. Il est important d'extraire le drainage peu 

importe si une base est faite dans le sol ou sur le sol 

en béton (fossé - égout). 
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 ƴ La proportion des ingrédients du béton est : ciment 1, 
sable 2 et gravier 3. Insérez des barres de fer de Ø 

10 tous les 300 mm. Le  bord  de  la base en béton 
doit être raboté. 

 

  

7. INFORMATIONS IMPORTANTES 
CONCERNANT LES RÉFRIGÉRANTS 
UTILISÉS 

 

Ce produit contient des gaz fluorés à effet de serre. Ne pas 
dissiper les gaz dans l'atmosphère. 

 
Modèle EWWD J 

EWLD J 
EWWH J 
EWLH J 

EWWS J 
 EWLS J 

Type de 
réfrigérant 

R134a R1234ze R513A 

Valeur GWP(1) 1430 7 572 

 
 

(1) GWP = Potentiel de Chauffage Global 

 
Pour les versions EWWD J, EWWH J et EWWS J, la quantité est 

indiquée sur la plaque signalétique de l'unité. 
 
Pour les versions EWLD J, EWLH J et EWLS J, veuillez inscrire la 

charge totale de réfrigérant avec de l'encre indélébile sur l'étiquette 
de charge de réfrigérant fournie avec le produit. 
L'étiquette remplie doit être collée à l'intérieur de la porte de 

l'armoire électrique. 
 
Les réfrigérants R134a, R1234ze(E) et R513A sont classés par la 

Directive européenne 2014/68/UE comme substances du groupe 2 
(non dangereuses) car ininflammables à température ambiante 
standard et non toxiques. De ce fait, aucune précaution particulière 
n'est requise pour l'entreposage, le transport et la manutention.  

Les produits Daikin Applied Europe S.p.A. sont conformes aux 
directives européennes applicables et se réfèrent pour la 
conception de l'unité à la norme de produit EN378:2016 et à la 

norme industrielle ISO5149. L'approbation des autorités locales 
doit être vérifiée en se référant à la norme européenne EN378 
et/ou ISO 5149 (où R134a et R513A sont classés A1 et 

R1234ze(E) est classé A2L ï Gaz légèrement inflammable). 

 
 
 

7.1. Tableau pression / température 

 
-  R134a 

 
R134a Tableau de conversion pression / température 

°C bar °C bar °C bar °C bar °C bar 

-15 1,64 4 3,38 23 6,27 43 11,01 62 17,62 

-14 1,71 5 3,50 25 6,46 44 11,30 63 18,04 

-13 1,78 6 3,62 26 6,65 45 11,60 64 18,46 

-12 1,85 7 3,75 27 6,85 46 11,90 65 18,89 

-11 1,93 8 3,88 28 7,06 47 12,21 66 19,33 

-10 2,01 9 4,01 29 7,27 48 12,53 67 19,78 

-9 2,09 10 4,15 30 7,48 49 12,85 68 20,23 

-8 2,17 11 4,29 31 7,70 50 13,18 69 20,69 

-7 2,26 12 4,43 32 7,92 51 13,51 70 21,16 

-6 2,34 13 4,58 33 8,15 52 13,85 71 21,64 

-5 2,43 14 4,73 34 8,39 53 14,20 72 22,13 

-4 2,53 15 4,88 35 8,63 54 14,55 73 22,62 

-3 2,62 16 5,04 36 8,87 55 14,91 74 23,12 

-2 2,72 17 5,20 37 9,12 56 15,28 75 23,63 

-1 2,82 18 5,37 38 9,37 57 15,65 76 24,15 

0 2,93 19 5,54 39 9,63 58 16,03 77 24,68 

1 3,04 20 5,72 40 9,89 59 16,42 78 25,22 

2 3,15 21 5,90 41 10,16 60 16,81 79 25,77 

3 3,26 22 6,08 42 10,44 61 17,22 80 26,32 

 
 
 

- R513A 
 

R513A Tableau de conversion pression / température 

°C bar °C bar °C bar °C bar °C bar 

-
15 

1,87 4 3,73 23 6,74 43 11,58 62 18,25 

-
14 

1,94 5 3,85 25 6,93 44 11,88 63 18,66 

-
13 

2,02 6 3,98 26 7,13 45 12,18 64 19,09 

-
12 

2,10 7 4,11 27 7,34 46 12,49 65 19,52 

-
11 

2,18 8 4,25 28 7,55 47 12,80 66 19,96 

-

10 
2,27 9 4,39 29 7,77 48 13,12 67 20,40 

-9 2,35 10 4,53 30 7,99 49 13,44 68 20,86 

-8 2,44 11 4,68 31 8,21 50 13,77 69 21,32 

-7 2,53 12 4,83 32 8,44 51 14,11 70 21,79 

-6 2,63 13 4,98 33 8,67 52 14,46 71 22,27 

-5 2,72 14 5,14 34 8,91 53 14,81 72 22,75 

-4 2,82 15 5,30 35 9,16 54 15,16 73 23,24 

-3 2,93 16 5,47 36 9,41 55 15,52 74 23,75 

-2 3,03 17 5,64 37 9,66 56 15,89 75 24,26 

-1 3,14 18 5,81 38 9,92 57 16,27 76 24,78 

0 3,25 19 5,99 39 10,18 58 16,65 77 25,30 

1 3,36 20 6,17 40 10,45 59 17,04 78 25,84 

2 3,48 21 6,35 41 10,72 60 17,43 79 26,38 

3 3,60 22 6,54 42 11,00 61 17,84 80 26,94 

 

 
 

- R1234ze (E) 

 
HFO-R1234ze(E) Tableau de conversion pression / température 

°C bar  °C bar °C bar °C bar °C bar 

-15 1,20 4 2,50 23 4,69 43 8,31 62 13,39 

-14 1,25 5 2,59 25 4,84 44 8,53 63 13,71 

-13 1,30 6 2,69 26 4,98 45 8,76 64 14,03 

-12 1,36 7 2,78 27 5,14 46 8,99 65 14,36 

-11 1,42 8 2,88 28 5,29 47 9,23 66 14,70 

-10 1,47 9 2,98 29 5,45 48 9,47 67 15,04 

-9 1,53 10 3,08 30 5,62 49 9,72 68 15,39 

-8 1,60 11 3,19 31 5,78 50 9,97 69 15,75 

-7 1,66 12 3,30 32 5,95 51 10,23 70 16,11 

-6 1,73 13 3,41 33 6,13 52 10,49 71 16,48 

-5 1,79 14 3,52 34 6,31 53 10,76 72 16,85 

-4 1,86 15 3,64 35 6,49 54 11,03 73 17,23 

-3 1,94 16 3,76 36 6,67 55 11,30 74 17,62 

-2 2,01 17 3,88 37 6,86 56 11,58 75 18,01 

-1 2,09 18 4,01 38 7,06 57 11,87 76 18,41 

0 2,17 19 4,14 39 7,25 58 12,16 77 18,81 

1 2,25 20 4,27 40 7,46 59 12,46 78 19,23 

2 2,33 21 4,41 41 7,66 60 12,76 79 19,65 

3 2,41 22 4,55 42 7,87 61 13,07 80 20,07 
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8. INSTALLATION 

 
8.1. Informations sur l'installation des 

systèmes avec R134a et R513A  
 
Avant l'installation et la mise en service de la machine, les 
personnes impliquées dans cette activité doivent avoir reçu 

les informations nécessaires pour mener à bien ces tâches, et 
appliquer toutes les informations recueillies dans ce manuel, 
toutes les procédures rapportées dans les normes 

susmentionnées et les exigences prévues par la loi locale. 
 Le personnel non autorisé et / ou non qualifié ne doit pas 
accéder à la machine. 

 
 
 

8.2. Directives supplémentaires pour une 

utilisation sûre des R134a et R513A 

Conformément à la norme EN 378-1-2016, tout système réfrigérant 
contenant du R134a ou du R513A peut être installé sans restriction 
en plein air ou dans les salles des machines. Quoi qu'il en soit, le 

propriétaire de l'immeuble ou l'utilisateur final doit s'assurer que cet 
acc¯s n'est autoris® quôau personnel qualifié et formé, qui est 
conscient des précautions générales de sécurité de l'immeuble. 

Il est recommandé de satisfaire à toutes les exigences énumérées 
dans la norme EN 378-3-2016 pour l'installation. 
En cas de fuite, le fluide réfrigérant ne doit pas pouvoir pénétrer 

dans une pièce adjacente, une porte ou un système 
d'échappement.  
Il est conseillé d'installer un système de détection de réfrigérant qui 

fonctionne également pendant le fonctionnement normal du 
système réfrigérant : en cas de fuite de réfrigérant, en effet, il peut 
activer l'alarme et toutes les procédures d'urgence nécessaires 
jusqu'à l'arrêt de la machine.  

L'alarme doit également aviser le personnel autorisé de prendre 
les mesures nécessaires. Le détecteur de fuite de fluide réfrigérant 
doit être alimenté par l'utilisateur, car il s'agit d'un élément clé du 

système de sprinkler de l'ensemble du bâtiment. 

 
 

 

8.3. Caractéristiques physiques du 
réfrigérant R1234ze (E) 

 
Ce produit peut être équipé du réfrigérant R1234ze (E) qui a 
un impact minimal sur l'environnement, grâce à sa faible 

valeur de potentiel de réchauffement global (PRG).  

 

Type de réfrigérant R1234ze 

Classe de sécurité A2L  

Groupe de fluide PED 2 

Limite pratique (kg / m3)  0,061 

ATEL / ODL (kg / m3) 0,28 

LFL (kg / m3) @ 60°C 0,303 

Densité de vapeur @ 25°C, 101.3 kPa 
(kg / m3) 

4,66 

Classe moléculaire 114,0 

Point dô®bullition normal (°C) -19 

GWP (100 yr ITH) 7 

GWP (ARS 100 yr ITH) < 1 

Température d'auto-inflammation (°C) 368 

 
 
 
 
 
 
 

8.4. Informations sur l'installation des 
systèmes avec R1234ze 

 
Les refroidisseurs sont construits dans le respect des principales 

directives européennes (directive Machines, directive basse 
tension, directive Compatibilité électromagnétique pour 
l'équipement sous pression). Veuillez vous assurer que vous avez 
également reçu la Déclaration de conformité du produit avec les 

directives jointes à la documentation. 
Avant l'installation et la mise en service de la machine, les 
personnes impliquées dans cette activité doivent avoir reçu 

les informations nécessaires pour mener à bien ces tâches, et 
appliquer toutes les informations recueillies dans ce manuel. 
Le personnel non autorisé et / ou non qualifié ne doit pas 

accéder à la machine. 
Le refroidisseur doit être installé en plein air ou dans une salle des 
machines (emplacement classé III). 

Pour assurer la classification d'emplacement III, un évent 
mécanique doit être installé sur le ou les circuits secondaires. 
Les codes de construction locaux et les normes de sécurité doivent 

être suivis ; en l'absence de codes et de normes locaux, consulter 
l'EN 378-3: 2016 à titre indicatif. Le paragraphe « Directives 
supplémentaires pour une utilisation sûre de R1234ze » contient 

des informations supplémentaires qui doivent être ajoutées aux 
exigences des normes de sécurité et des codes du bâtiment.  

 

8.5. Directives supplémentaires pour une 
utilisation sûre du R1234ze(E) pour 
les équipements situés à l'air libre 

Les systèmes de réfrigération situés à l'air libre doivent être 
placés de manière à éviter toute fuite de réfrigérant dans un 
bâtiment ou tout autre danger pour les personnes et les 

biens.  
En cas de fuite, le fluide réfrigérant ne doit pas pouvoir 
p®n®trer dans une ouverture dôair, une entr®e de porte, une 

trappe ou une ouverture similaire. Lorsqu'un abri est prévu 
pour les équipements de réfrigération situés à l'air libre, il 
doit être pourvu d'une ventilation naturelle ou forcée.  
Pour les systèmes de réfrigération installés à l'extérieur, 

dans un endroit où un rejet de réfrigérant peut stagner, par 
exemple sous terre, l'installation doit alors satisfaire aux 
exigences en matière de détection de gaz et de ventilation 

des locaux des machines. 

 

8.6. Directives supplémentaires pour une 
utilisation sûre de R1234ze(E) pour 
les équipements situés dans une 

salle des machines  
Lorsqu'une salle des machines est choisie pour 
l'emplacement de l'équipement de réfrigération, elle doit être 
située conformément aux réglementations locales et 

nationales. Les exigences suivantes (selon EN 378-3: 2016) 
peuvent être utilisées pour l'évaluation. 

¶ Une analyse des risques basée sur le principe de 
sécurité pour un système de réfrigération (déterminée 
par le fabricant et incluant la classification de charge et 

de sécurité du fluide réfrigérant utilisé) doit être 
effectuée pour déterminer s'il est nécessaire d'installer 
le refroidisseur dans une salle des machines de 

réfrigération séparée. 

¶ Les salles des machines ne doivent pas être utilisées 
comme des espaces occupés. Le propriétaire ou 
l'utilisateur du bâtiment doit s'assurer que l'accès n'est 
autorisé quôau personnel qualifi® et form®, chargé de la 

maintenance nécessaire de la salle des machines ou de 
l'installation générale. 

¶ Les salles des machines ne doivent pas être utilisées 
pour le stockage à l'exception des outils, des pièces de 
rechange et de l'huile de compresseur pour 

l'équipement installé. Tous les réfrigérants, matériaux 
inflammables ou toxiques doivent être stockés 
conformément aux réglementations nationales.  

¶ Les flammes nues ne sont pas autorisées dans les 
salles des machines, sauf pour le soudage, le brasage 

ou une activité similaire, et uniquement si la 
concentration en réfrigérant est contrôlée et si une 
ventilation adéquate est assurée. Ces flammes nues ne 

doivent pas être laissées sans surveillance. 
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¶ Une commutation à distance (de type d'urgence) pour 
arrêter le système de réfrigération doit être prévue à 
l'extérieur de la pièce (près de la porte). Un interrupteur 
similaire doit être placé dans un endroit approprié à 

l'intérieur de la pièce. 

¶ Tous les tuyaux et conduits traversant les planchers, le 
plafond et les murs de la salle des machines doivent 
être scellés. 

¶ Les surfaces chaudes ne doivent pas dépasser une 
température égale à 80% de la température d'auto-
inflammation (en ° C) ou inférieure de 100 K à la 

température d'auto-inflammation du réfrigérant, la valeur 
la plus haute étant retenue.  

Réfrigérant 
Température d'auto-

inflammation 

Température 
de surface 
maximale 

R1234ze 368 °C 294 °C 

 

¶ Les salles des machines doivent avoir des portes 
s'ouvrant vers l'extérieur et en nombre suffisant pour 
permettre aux personnes de s'échapper librement en 
cas d'urgence ; les portes doivent être bien ajustées, à 
fermeture automatique et conçues de manière à pouvoir 

être ouvertes de l'intérieur (système antipanique).  

¶ Les salles des machines spéciales où la charge de 
réfrigérant est supérieure à la limite pratique pour le 
volume de la salle doivent avoir une porte qui s'ouvre 
soit directement sur l'air extérieur, soit sur un vestibule 

dédié équipé de portes à fermeture automatique et bien 
ajustées. 

¶ La ventilation des salles des machines doit être 
suffisante pour les conditions de fonctionnement 
normales et les situations d'urgence.  

¶ La ventilation dans des conditions de fonctionnement 
normales doit être conforme aux réglementations 
nationales. 

¶ Le système de ventilation mécanique d'urgence doit être 
activé par un ou plusieurs détecteurs situés dans la 
salle des machine.  

o Ce système de ventilation doit être : 
Á indépendant de tout autre système 

de ventilation sur le site. 
Á muni de deux commandes 

d'urgence indépendantes, l'une 
située à l'extérieur de la salle des 
machines et l'autre à l'intérieur. 

o Le ventilateur d'extraction d'urgence doit :  
Á Être soit dans le flux d'air avec le 

moteur à l'extérieur du flux d'air, 

soit évalué pour les zones 
dangereuses (selon l'évaluation).  

Á Être situé de manière à éviter la 

pressurisation des conduits 
d'échappement dans la salle des 
machines. 

Á ne pas provoquer dô®tincelles si il 
entre en contact avec le matériau 
du conduit. 

o Le débit d'air de la ventilation mécanique 
d'urgence doit être au minimum 

 
 

où  
V est le débit d'air en m3 / s ;  

m  est la masse de charge de 
réfrigérant, en kg, dans le système 

de réfrigération ayant la plus 
grande charge, dont une partie est 
située dans la salle des machines   

0,014  est un facteur de conversion.  
o La ventilation mécanique doit fonctionner en 

permanence ou doit être activée par le 

détecteur. 

¶ Le détecteur doit automatiquement déclencher une 
alarme, démarrer la ventilation mécanique et arrêter le 
système lorsqu'il se déclenche. 

¶ L'emplacement des détecteurs doit être choisi en 
fonction du réfrigérant et ils doivent être situés à 

l'endroit où le réfrigérant de la fuite se concentrera.  

¶ Le positionnement du détecteur doit être effectué en 
tenant d¾ment compte des flux dôair locaux, en tenant 
compte des sources de ventilation et des lucarnes. La 
possibilité de dommages mécaniques ou de 

contamination doit également être prise en compte.  

¶ Au moins un détecteur doit être installé dans chaque 
salle des machines ou dans l'espace occupé considéré 
et / ou dans la pièce souterraine la plus basse pour les 
réfrigérants plus lourds que l'air et au point le plus élevé 

pour les réfrigérants plus légers que l'air. 

¶ Les détecteurs doivent être surveillés en permanence 
pour en vérifier le fonctionnement. En cas de défaillance 
du détecteur, la séquence d'urgence doit être activée 
comme si du réfrigérant avait été détecté.  

¶ La valeur préréglée pour le détecteur de réfrigérant à 30 
°C ou à 0 °C, selon ce qui est le plus critique, doit être 

définie sur 25 % de la valeur LFL. Le détecteur doit 
continuer à s'activer à des concentrations plus élevées. 

 
Réfrigérant LFL Alarme préréglée 

R1234ze 0,303 kg / 
m3 

0,07575 kg / m3 16 500 
ppm 

 

¶ Tous les équipements électriques (pas uniquement le 
système de réfrigération) doivent être choisis de 
manière à pouvoir être utilisés dans les zones 
identifi®es dans lô®valuation des risques. Le matériel 

électrique est réputé conforme aux exigences si 
l'alimentation électrique est isolée lorsque la 
concentration en réfrigérant atteint 25 % ou moins de la 

limite inférieure d'inflammabilité.  

¶ Les salles des machines ou les salles des machines 
spéciales doivent être clairement identifiées comme 
telles ¨ lôentr®e de la salle, ainsi que des avertissements 
indiquant que des personnes non autorisées ne doivent 

pas entrer et qu'il est interdit de fumer, dôallumer du feu 
ou des flammes. Les notifications doivent également 
indiquer que, en cas d'urgence, seules les personnes 

autorisées connaissant les procédures d'urgence 
peuvent décider de pénétrer dans la salle des 
machines. De plus, des avertissements doivent être 

affichés interdisant le fonctionnement non autorisé du 
système 

¶ Le propriétaire / opérateur doit tenir un journal de bord à 
jour du système de réfrigération. 

 
Le détecteur de fuite en option fourni par DAE avec le 
refroidisseur doit être utilisé exclusivement pour 
vérifier les fuites de réfrigérant du refroidisseur lui-

même 

 

9. Maintenance 

 
9.1. Maintenance de routine pour R1234ze 

 
Les personnes travaillant sur les composants électriques ou 
frigorifiques doivent être autorisées, formées et pleinement 

qualifiées. 
La maintenance et les réparations nécessitant l'assistance de 
personnel qualifié différent doivent être effectuées sous la 
supervision de la personne compétente pour l'utilisation de 

réfrigérants inflammables. Toute personne chargée de l'entretien 
ou de la maintenance d'un système ou de pièces associées de 
l'équipement doit être compétente conformément à la norme EN 

13313. 
Les personnes travaillant sur des systèmes de réfrigération 
contenant des réfrigérants inflammables devraient être 

compétentes en ce qui concerne les aspects de sécurité de la 
manipulation des réfrigérants inflammables, étayées par une 
formation appropriée. 

 
composants 
électriques 

Ne travaillez jamais sur des composants électriques 
tant que lôalimentation g®n®rale nôa pas été coupée 
¨ lôaide du ou des interrupteurs de déconnexion du 
boîtier de commande. Les variateurs de fréquence 
utilisés sont équipés de batteries de condensateur 
avec un temps de décharge de 20 minutes ; après 
avoir débranché l'alimentation, attendez 20 minutes 
avant d'ouvrir le boîtier de commande. 
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système de 
réfrigération 

Les précautions suivantes doivent être prises avant 
de travailler sur le circuit de réfrigérant : 

- obtenez un permis de travail à chaud (le 
cas échéant) ; 
- veillez à ce qu'aucun matériau inflammable 
ne soit stocké dans la zone de travail et à ce 
qu'aucune source d'inflammation ne soit 
présente dans la zone de travail ; 
- veillez ce que des moyens d'extinction 
appropriés soient disponibles ; 
- assurez-vous que la zone de travail est 
correctement ventilée avant de travailler 
sur le circuit de réfrigérant ou avant de 
souder ou braser ; 
- veillez à ce que le matériel de détection des 
fuites utilisé soit anti-étincelles, 
adéquatement scellé ou à sécurité 
intrinsèque ; 
- assurez-vous que tout le personnel de 
maintenance a été formé. 
Les précautions suivantes doivent être prises 
avant de travailler sur le circuit de réfrigérant 
: 

1. éliminer le réfrigérant (spécifier la 
pression résiduelle) ; 

2. circuit de purge avec un gaz inerte (par 
exemple de l'azote) ; 

3. évacuer à une pression de 0,3 (abs.) 
bars (ou 0,03 MPa) ; 

4. purger à nouveau avec un gaz inerte 
(par exemple de l'azote) ; 

5. ouvrir le circuit. 
 

La zone doit être vérifiée avec un détecteur de 
réfrigérant approprié avant et pendant tout travail à 
chaud afin d'informer le technicien d'une 
atmosphère potentiellement inflammable. 
Si des compresseurs ou des huiles de 
compresseurs doivent être éliminés, il convient de 
veiller à ce qu'ils aient été évacués à un niveau 
acceptable afin de s'assurer qu'il ne reste pas de 
réfrigérant inflammable dans le lubrifiant. 
Seul un équipement de récupération de 
réfrigérant conçu pour être utilisé avec des 
réfrigérants inflammables doit être utilisé. 
Si les réglementations nationales autorisent la 
vidange du réfrigérant, vous devez la faire en toute 
sécurité, par exemple à l'aide d'un tuyau, à travers 
lequel le réfrigérant est rejeté dans l'atmosphère 
extérieure dans une zone sûre. Il convient de veiller 
à ce qu'une concentration de réfrigérant explosif 
inflammable ne puisse se produire à proximité d'une 
source d'inflammation ni pénétrer dans un bâtiment 
en aucune circonstance. 
Dans le cas de systèmes de réfrigération à système 
indirect, le fluide caloporteur doit être contrôlé pour 
détecter la présence éventuelle de réfrigérant. 
Après toute réparation, les dispositifs de sécurité, 
tels que les détecteurs de réfrigérant et les 
systèmes de ventilation mécanique, doivent être 
vérifiés et les résultats enregistrés. 
Il convient de s'assurer que toute étiquette 
manquante ou illisible sur les composants du circuit 
réfrigérant est remplacée. 
Les sources d'inflammation ne doivent pas être 
utilisées lors de la recherche d'une fuite de 
réfrigérant. 

 

 
 

Ce refroidisseur, que ce soit avec R134a, R513A ou 
R1234ze, doit être entretenu par des techniciens 
qualifiés. Avant de commencer tout travail sur le 

système, le personnel est tenu de vérifier que toutes 
les précautions de sécurité ont été prises. 

 

Protégez toujours le personnel d'opération avec un 
équipement personnel de sécurité adapté aux tâches à 
accomplir. Parmi ces équipements de sécurité se 

trouvent communément : Casque, lunettes, gants, bonnets, 
chaussures de sécurité. Un équipement de protection 
individuel et collectif doit être adopté après une analyse 

adéquate des risques spécifiques à la zone concernée, selon 

les activités devant s'y dérouler. 
 
 

 
 

10. VERSIONS EWLD J, EWLH ET EWLS  

 
RACCORDEMENT DU CIRCUIT RÉFRIGÉRANT  

 
Ce produit est chargé en usine avec du N2 

 
Les unités sont équipées d'une entrée de réfrigérant (côté 

refoulement) et d'une sortie de réfrigérant (côté liquide) pour la 
connexion à un condenseur distant. Ce circuit doit être fourni par 
un technicien agréé et doit être conforme à toutes les 

réglementations européennes et nationales pertinentes. 

 
10.1. Précautions lors de la manipulation 

de la tuyauterie 
 

 Si de l'air ou de la saleté pénètre dans le circuit d'eau, des 
problèmes peuvent se produire. Par conséquent, tenez 

toujours compte de ce qui suit lors de la connexion du circuit 
d'eau :           

1. Utilisez uniquement des tuyaux propres. 

2. Maintenez l'extrémité du tuyau vers le bas lors du 
retrait des bavures. 

3.    Couvrez l'extrémité du tuyau lors de son insertion à  

travers un mur de sorte qu'il n'y ait pas de poussière 

et de saleté.  

 

La conduite de décharge et de liquide doit être soudée 

directement à la tuyauterie du condenseur à distance. Pour 

l'utilisation du bon diamètre de tuyau, voir le tableau des 

spécifications techniques. 

 

  Assurez-vous que les tuyaux sont remplis de N2 pendant 

le soudage afin de protéger les tuyaux contre la suie. 

Il ne doit pas y avoir de blocage (vanne d'arrêt, vanne solénoïde) 

entre le condenseur ¨ distance et lôinjection de liquide fourni du 

compresseur. 

 

10.2. Test d'étanchéité et séchage sous 
vide 

 
Le fabricant a vérifié les fuites des unités. 

Après raccordement de la tuyauterie, un test d'étanchéité doit 

être effectué et l'air dans la tuyauterie du réfrigérant doit être 

évacué à une valeur absolue de 4 mbars au moyen d'une 

pompe à vide. 

 

 Ne pas purger l'air avec des réfrigérants. Utiliser un 

aspirateur à pompe pour aspirer l'installation. 

 

10.3. Chargement de l'appareil 
1.   Effectuez une inspection avant démarrage intégrale comme 

expliqué dans « AVANT DE COMMENCER ». 

 
Exécutez soigneusement toutes les procédures 
requises, comme expliqué dans les chapitres dont il 

est question au chapitre « AVANT DE DÉMARRER », mais ne 
démarrez pas l'appareil. 

 
Il est également nécessaire de lire le manuel d'utilisation livré 
avec l'appareil. Cela contribuera à comprendre le 
fonctionnement de l'unité et de son contrôleur électronique. 

 
Précharge du réfrigérant sans fonctionnement de l'unité 

 
2.    Utilisez la vanne d'arr°t de torchage SAE 1/4òsur le s®choir 

à filtre pour précharger  l'unité avec la pré-charge calculée. 
Ne pas faire fonctionner le compresseur pour le 
préchargement, ceci pour éviter d'endommager le 

compresseur ! 
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3.    Après avoir terminé l'étape 2 de la procédure, effectuez un 

« Test de démarrage initial » : 

3.1 Démarrez le compresseur et attendez que le compresseur 

démarre à travers l'étoile / le delta. 

       Vérifiez soigneusement pendant le démarrage 

 

¶ que le compresseur ne produit aucun bruit ou 

vibration anormale ; 

 

¶ que la haute pression monte et que la basse pression 

chute dans les 10 secondes qui suivent pour évaluer 

si le  compresseur ne fonctionne pas de façon 

invers®e en raison dôun mauvais câblage ;  

 

¶ qu'aucune sécurité n'est activée. 

 

3.2   Arrêtez le compresseur après 10 secondes. 

 

Réglage de fin de la charge de réfrigérant pendant le 

fonctionnement de l'unité 

 
4.     Utilisez la vanne ®vas®e SAE 1/4òsur l'aspiration pour un bon 

        réglage de la charge de réfrigérant et assurez-vous de  

        charger le réfrigérant à l'état liquide. 

 

4.1    Pour le réglage de fin de charge du réfrigérant, le 

compresseur doit fonctionner à pleine charge (100 %). 

 

4.2    Vérifiez la surchauffe et le sous-refroidissement : 

 

¶ la surchauffe doit être comprise entre 3 et 8 K 

 

¶ le sous-refroidissement doit être compris entre 3 et 8 K 

 
4.3   Vérifiez la lunette de visée d'huile. Le niveau doit se situer 

dans la lunette de visée. 

 

4.4   Vérifiez la lunette de visée de la conduite de liquide. Elle doit 

être scellée et ne pas indiquer de présence d'humidité dans le 

réfrigérant. 

 

4.5   Tant que la lunette de visée de liquide n'est pas atteinte,  

        ajoutez le réfrigérant par paliers de 1 kg et attendez que       

        l'unité fonctionne dans des conditions stables. 

Répétez l'étape 4 de la procédure complète jusqu'à ce que la 

ligne de liquide de la lunette de visée soit atteinte. 

   L'unité doit avoir le temps de se stabiliser, ce qui signifie que  

   cette charge doit se faire en douceur. 

 

5.  Notez la surchauffe et le sous-refroidissement comme  

     référence future. 

 

6.  Remplissez la charge totale de réfrigérant sur la plaque 

signalétique de l'unité et sur l'étiquette de charge de réfrigérant 

fournie avec le produit. 

 

REMARQUE Faites attention à la contamination du condenseur à 

distance afin d'éviter le blocage du système. C'est 

impossible pour le fabricant de contrôler la 

contamination du condenseur « étranger » de  

lôinstallateur. L'unit® a un niveau de contamination 

strict. 

 

 

 

 

 

 

 

 

11. PRÉPARATION, CONTRÔLE ET 
RACCORDEMENT DU CIRCUIT D'EAU 

 
Les unités sont équipées d'une entrée et d'une sortie d'eau pour le 
raccordement à un circuit d'eau du refroidisseur. Ce circuit doit être 
fourni par un technicien agréé et doit être conforme à toutes les 

réglementations européennes et nationales pertinentes.  

 

   Si de l'air ou de la saleté pénètre dans le circuit d'eau, des 
problèmes peuvent se produire. Par conséquent, tenez 
toujours compte de ce qui suit lors de la connexion du circuit 
d'eau :           

1. Utilisez uniquement des tuyaux propres. 

2. Maintenez l'extrémité du tuyau vers le bas lors du 
retrait des bavures. 

3. Couvrez l'extrémité du tuyau lors de son insertion à 

travers un mur de sorte qu'il n'y ait pas de poussière 
et de saleté.  

 

2. Préparation de l'unité pour le raccordement au 
circuit d'eau   

  Une boîte contenant des raccords Victaulic® et un filtre sont 

livrés avec l'unité. 

 

 

 

1 Entrée d'eau de l'évaporateur 
2 Fluxostat 

3 Capteur d'eau en entrée 
4 Tuyau d'entrée d'eau contenant l'interrupteur de débit et 

le capteur de température d'entrée d'eau 

5 Raccord Victaulic® 
6 Conduite de compteur 
7 Circuit de conduite d'eau 

8 Filtre 
9 Filtre et vase 

 

Afin de ne pas endommager les parties des unités 

pendant le transport, le tuyau d'entrée d'eau avec 

l'interrupteur de débit et le capteur de température 

d'entrée d'eau et le tuyau de sortie d'eau avec le 

capteur de température de sortie d'eau ne sont pas 

montés en usine. 

¶ Raccordement du tuyau d'entrée d'eau 

contenant l'interrupteur de débit. 

Le tuyau d'entrée d'eau contenant lôinterrupteur 

de débit.est monté sur le côté de lôentrée d'eau 

du ou des évaporateurs et est pré-isolé. 

Coupez les colliers de serrage et fixez le tuyau 

avec les raccords Victaulic® fournis sur  

          lôentr®e (ou les entrées) de l'évaporateur. 

¶ Raccordement du tuyau de sortie d'eau. 

          Le tuyau de sortie d'eau est monté sur le côté de 

la sortie d'eau de l'évaporateur et il est pré-isolé. 

          Coupez les colliers de serrage et fixez le(s) 
tuyau(x) avec les  
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          raccords Victaulic® fournis sur sorties de 
l'évaporateur. 

¶ Après l'installation des tuyaux d'entrée et de 
sortie d'eau et en règle générale pour les autres 
unités, il est recommandé de vérifier la 

profondeur d'insertion des capteurs de 
température de l'eau dans les tuyaux de 
raccordement avant l'opération (voir figure). 

 

 
 

 

Raccordement du filtre 

 

¶ Le kit de filtre fourni avec l'unité doit être installé 

devant l'entrée d'eau de l'évaporateur au moyen 
des raccords Victaulic® fournis, comme illustré 
sur la figure. Le filtre a des trous de 1,0 mm de 

diamètre et protège l'évaporateur contre le 
colmatage. 

¶ Une installation incorrecte du filtre fourni 

entraînera de graves dommages à l'équipement 
(gel de l'évaporateur). 

 

Un orifice de purge installé sur place pour rincer le fluide et 
la matière accumulés depuis l'intérieur du filtre peut être 
connecté sur le capuchon d'extrémité du filtre. 

 

¶ Raccordement des conduites de compteur 

Soudez les conduites de compteur fournies aux extrémités 
du circuit d'eau et connectez-les à l'unité avec les raccords 

Victaulic® fournis.  

2 Les robinets de vidange doivent être fournis à tous les 
points bas du système pour permettre un drainage complet 

du circuit pendant la maintenance ou en cas d'arrêt. Le 
bouchon de vidange est prévu pour vidanger le 
condenseur. Pour ce faire, retirez également les bouchons 

d'air (reportez-vous au diagramme de perspective). 

 
3 Un évent d'air doit être prévu à tous les points hauts du 

système. Les évents doivent être situés en des points qui      

sont facilement accessibles pour l'entretien. 
 

4 Des vannes d'arrêt doivent être prévues au niveau de 
l'unité de sorte que l'entretien normal peut être effectué 
sans vidange le système. 

 
5 Éliminateurs de vibrations dans toutes les conduites d'eau 

raccordées au refroidisseur est recommandé pour éviter de 
contraindre la tuyauterie et de transmettre les vibrations et 

le bruit. 

 

6 Pour les unités avec une configuration à double circuit 
avec         contrôle de l'eau de sortie en commun (ELWT), 
assurez-vous de prévoir un trou d'insertion pour le capteur 
de température d'eau supplémentaire. Le capteur et le 

support de capteur sont des pièces optionnelles. 

Le trou d'insertion doit être un filetage femelle GAZ de 1/4ôô 
et         doit être situé dans le flux d'eau mélangé des 
refroidisseurs.         Assurez-vous que la pointe du capteur 

est dans le flux d'eau et que vous avez une longueur de 
tuyau droit (L) d'au moins 10x le diamètre du tuyau (A) 
avant le capteur. 

 

                               

 

Choisissez la position d'insertion de manière à ce que la longueur 
du câble du capteur (10 m) soit suffisamment longue. 

 

12. CHARGE, DÉBIT ET QUALITÉ DE L'EAU 

 
Pour assurer le bon fonctionnement de l'unité, le débit d'eau à 
travers l'évaporateur doit se situer dans la plage de 

fonctionnement spécifiée dans le tableau ci-dessous et un volume 
d'eau minimum est requis dans le système. 

Modèle 
Minimum  

débit d'eau 
[l / min] 

Maximum  
débit d'eau 

[l / min] 

EWWD120J - EWLD110J  
EWWH090J ï EWLH080J 
EWWS120J ï EWLS110J 

168 671 

EWWD140J - EWLD130J 
EWWH110J ï EWLH100J 
EWWS140J ï EWLS130J 

195 780 

EWWD150J - EWLD145J 
EWWH120J ï EWLH110J 
EWWS150J ï EWLS150J 

221 883 

EWWD180J - EWLD165J 
EWWH130J ï EWLH130J 
EWWS180J ï EWLS170J 

255 1021 

EWWD210J - EWLD195J 
EWWH150J ï EWLH140J 
EWWS210J ï EWLS200J 

290 1158 

EWWD250J - EWLD235J 
EWWH180J ï EWLH170J 
EWWS240J ï EWLS240J 

357 1428 

EWWD280J - EWLD265J 
EWWH120J ï EWLH190J 
EWWS270J ï EWLS270J 

397 1588 

 

 

Le volume d'eau minimal v [l] dans le système doit remplir les 
critères ci-dessous : 

v>(Q/2)xT/(CxæT) 

 

Q  capacité de refroidissement la plus élevée de l'unité 
dans la capacité la plus basse dans la plage 

d'application (kW) 

 

t      minuterie anti-recyclage de l'unité (AREC)/2(s)=300 s 

 

C  capacité calorifique spécifique du fluide  

        (kJ / kg°C) = 4,186 kJ / kg°C pour l'eau 

æ T  différence de température entre le démarrage et  

        lôarr°t du compresseur : 

        æT=a+2b+c 

        (pour la désignation de a, b et c, se référer au  

        manuel dôutilisation 

 
REMARQUE Pour les unités en configuration à double 

circuit, le volume minimum d'eau requis dans 
le système doit être égal au plus grand 

volume minimum requis de chaque 
refroidisseur individuel dans le système. 
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La qualité de l'eau doit être conforme aux spécifications listées 
dans le tableau ci-dessous : 

 

DAE Exigences de 
qualité de l'eau 

Échangeur 
de chaleur 
Shell&tube 

Échangeur de 
chaleur à 
plaques 
brasées 

pH à 25 °C 6,8 ÷ 8,4 6,8 ~ 8,0 

Conductivité 
électrique à 25 °C 

[ S˃ / m] 

< 800 < 500 

Ions chlorure 

[mg Cl- / l] 
< 150 

< 70 (HP1) ; 

< 300 (CO2) 

Ions sulfate 

[mg SO4
2- / l] 

< 100 < 100 

Alcalinité 

[mg CaCO3 / l] 
< 100 < 200 

Dureté totale 

[mg CaCO3 / l] 
< 200 75 ÷ 150 

Fer 

[mg Fe/l] 
< 1 < 0,2 

Ion ammonium 

[mg NH4+ / l] 
< 1 < 0,5 

Silice 

[mg SiO2 / l] 
< 50 - 

Chlore moléculaire 

[mg Cl2 / l] 
< 5 < 0,5 

 

Remarque :  

1. Unité de pompe à chaleur 

2. Unité de refroidissement uniquement 

 

 La pression de l'eau ne doit pas dépasser la pression de 
service maximum de 10 bars. 

REMARQUE   Fournir des mesures de protection adéquates dans 
le circuit d'eau pour s'assurer que la pression de 

l'eau ne dépasse pas la pression de travail 
maximale autorisée. 

 
 

13. ISOLATION DE TUYAUTERIE 

 

Le circuit d'eau complet, y compris toute la tuyauterie, doit être 

isolé pour éviter la condensation et la réduction de la capacité de 

refroidissement. 

Protégez la tuyauterie d'eau contre le gel de l'eau pendant la 

période hivernale (par exemple en utilisant une solution de glycol 

ou un radiateur). 

 

 
14. DÉCHARGE DES DISPOSITIFS DE 

DÉCOMPRESSION 

 

Le rejet du fluide réfrigérant dans la zone d'installation doit être 

conforme à la réglementation locale. Si nécessaire, il est possible 

de raccorder un tuyau de 1ò ¨ chaque soupape de refoulement de 

pression sur le condenseur et un tuyau de İò ¨ chaque soupape 

de surpression sur l'évaporateur. 

La section et la longueur de la conduite de décharge doivent être 

conformes aux codes locaux. 

 

 

15. CÂBLAGE DE TERRAIN 

 

 Tous les câbles et composants de terrain doivent être 

installés par un électricien agréé et doivent être conformes 

aux réglementations européennes et nationales. 

 

Le câblage sur place doit être réalisé conformément au 

schéma de câblage fourni avec l'unité et les instructions 

données ci-dessous. 

 
Assurez-vous d'utiliser un circuit d'alimentation dédié. 
N'utilisez jamais une alimentation partagée par un autre 

appareil. 
 
REMARQUE   Vérifiez sur le schéma de câblage toutes les actions 

électriques mentionnées ci-dessous, afin de 
comprendre le fonctionnement de l'unité plus 
profondément. 

 

 
15.1. Tableau des pièces 

 
F1,2éééééééé.. Fusibles principaux pour l'unité 
L1, 2, 3 éééééééBornes d'alimentation principales 

PEééééééééé Borne de terre principale 
S6Séééééééé..Surpassement du point de consigne 
FSééééééééé.Fluxostat 

Q10éééééééé...Interrupteur d'isolement principal 
---ééééééééé..Câblage de terrain 

 
 

15.2. Exigences du circuit d'alimentation et 
du câble 

 
1      L'alimentation électrique de l'unité doit être agencée de 

manière à pouvoir être allumée ou éteinte indépendamment de 
l'alimentation électrique d'autres éléments de l'usine et de 

l'équipement en général. 
 
2      Un circuit d'alimentation doit être prévu pour le raccordement 

de l'unité. Ce circuit doit être protégé par les dispositifs de 
sécurité requis, c'est-à-dire un disjoncteur, un fusible à 
soufflage lent sur chaque phase et un détecteur de fuite de 

terre. Les fusibles recommandés sont mentionnés sur le 
schéma de câblage fourni avec l'unité. 

 
 

 

  Éteignez l'interrupteur principal de lôisolateur avant de faire 
toute connexion (couper le disjoncteur, retirer ou éteindre les 

fusibles). 

 

 
15.3. Raccordement de l'alimentation 

électrique du refroidisseur d'eau 

refroidi par eau 
 
1 À l'aide du câble approprié, connectez le circuit 

d'alimentation aux bornes L1, L2 et L3 de l'unité. 

2 Connectez le conducteur de terre (jaune / vert) à la borne de 
terre PE. 
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15.4. Câbles d'interconnexion 
 

  Un contact de verrouillage de la pompe doit être installé 
dans les séries avec le contact du ou des commutateurs 
de débit pour empêcher l'unité de fonctionner sans débit 

dôeau. Une borne est pr®vue dans le bo´tier de commutation 
pour la connexion électrique du contact de verrouillage. 
Dans les deux cas, toutes les unités doivent être équipées 

d'un contact de verrouillage ! 

 
REMARQUE Normalement, l'appareil ne fonctionnera pas s'il n'y a 

pas débit grâce à l'interrupteur de débit installé de 
série.  
Mais pour avoir une double sécurité, vous devez 
installer le contact de verrouillage de la pompe dans 

les séries avec le contact de l'interrupteur de débit. 
Faire fonctionner l'unité sans débit entraînera des 
dommages graves à l'unité (gel de lô®vaporateur). 

 
 
¶ Contacts sans tension 

Le contrôleur est doté de quelques contacts sans tension 

pour indiquer l'état de l'unité. Ces contacts sans tension 

peuvent être câblés comme indiqué dans le schéma de 

câblage. Le courant maximum admissible est de 2 A. 

 

¶ Entrées à distance 

Outre les contacts sans tension, il existe également des 

possibilités d'installer des entrées à distance. 

Ils peuvent être installés comme indiqué dans le 

schéma de câblage.  

 
 

Contrôles périodiques obligatoires et démarrage 
d'applications sous pression 

Les unités appartiennent aux catégories III et IV de la classification 
établie par la directive européenne 2014/68/CE (PED). Pour les 
refroidisseurs appartenant à cette catégorie, certaines 

réglementations locales exigent qu'une inspection périodique soit 
effectuée par une agence autorisée. Veuillez vérifier quelles 
exigences sont en vigueur dans le lieu d'installation. 

 
15.5. Élimination 

L'unité est réalisée avec des composants métalliques, plastiques 
et électroniques. 

Toutes ces parties doivent être éliminées conformément aux 
réglementations locales en vigueur en la matière. 
Les batteries au plomb doivent être collectées et envoyées à des 

centres spécifiques de collecte des déchets. 
L'huile doit être récoltée et envoyée à des centres spécifiques de 
collecte des déchets. 

 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

16. AVANT DE COMMENCER 

 

 L'appareil ne doit pas être démarré, pas même pour un court  
délai, avant que la liste de contrôle avant mise en service ne 

soit remplie complètement. 

 

cocher P                                          
lorsque  
contrôlé  

 
standard 
étapes à suivre avant                                        
de démarrer l'appareil 
 

*          1     Vérifier les dommages externes 

*          2    Ouvrir toutes les vannes d'arrêt  

*          3     Installer les fusibles principaux, le détecteur 
de fuite à la terre et l'interrupteur principal. 
Fusibles recommandés : aM selon la norme CEI 
269-2. 
Reportez-vous au schéma de câblage pour la 
taille. 

*          4     Alimenter la tension principale et vérifier si elle 
est dans les limites admissibles de ± 10 % de la 
valeur nominale de la plaque signalétique. 
L'alimentation électrique principale doit être 
agencée de manière à pouvoir être mise sous 
tension ou hors tension indépendamment de 
l'alimentation électrique d'autres éléments de 
l'installation et de l'équipement en général. 
Reportez-vous au schéma de câblage, bornes 
L1, L2 et L3. 

*          5     Fournir de l'eau à l'évaporateur et vérifier si le 
débit d'eau est dans les limites indiquées dans 
le tableau sous « Charge, débit et qualité de 
l'eau ».  

*          6     La tuyauterie  doit être complètement purgée. 
Voir également le chapitre « Préparation, 
vérification et raccordement du circuit d'eau ».  

*          7     Connectez le(s) contact(s) de la pompe en 
série avec le contact du ou des commutateurs 
de débit, de sorte que l'unité ne puisse 
fonctionner que lorsque les pompes à eau sont 
en marche et que le débit d'eau est suffisant. 

*          8     
Vérifiez le niveau d'huile dans les 
compresseurs. 

*          9     Installez le(s) kit(s) de filtre fourni(s) avec 
l'unité devant l'entrée d'eau de l'évaporateur 
(des évaporateurs). 

*        10     Vérifiez que tous les capteurs d'eau sont 
correctement fixés dans l'échangeur de chaleur 
(voir également l'autocollant fixé à l'échangeur 
de chaleur). 

 
REMARQUE Il est nécessaire de lire le manuel d'utilisation livré 

avec l'unité avant de l'utiliser.  
Il contribuera à vous faire comprendre le 

fonctionnement de l'unité et de son contrôleur 
électronique. 

 

Fermez toutes les portes de la boîte de distribution 
après l'installation de l'unité.    
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17. Schémas de câblage 

 
¶ Schéma de câblage en cas de démarreur en étoile delta 

 

 
 

¶ Schéma de câblage en cas de démarreur souple 
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18. INSTRUCTIONS POUR UNITÉS CHARGÉES EN USINE OU SUR PLACE Instructions pour unités chargées en usine ou sur place  
(Informations importantes concernant le réfrigérant utilisé) 
 

Le système réfrigérant sera chargé avec des gaz à effet de serre fluoré.  
Ne pas dissiper les gaz dans l'atmosphère. 

 
1 Remplir, à l'encre indélébile, l'étiquette de la charge de réfrigérant fournie avec le produit en suivant les instructions 

suivantes : 
- la charge de réfrigérant pour chaque circuit (1; 2; 3)  
- la charge totale de réfrigérant  (1 + 2 + 3)  
- calculer l'émission de gaz à effet de serre avec la formule suivante : 

Valeur PRG du réfrigérant x Charge totale de réfrigérant (en kg) / 1000 

 

 

a   Contient des gaz à effet de serre fluoré. 
b   Nombre de circuits 

c   Charge en usine 
d   Charge sur place 
e   Charge de réfrigérant pour chaque circuit (en fonction du nombre de circuits)  
f   Charge totale de réfrigérant 
g  Charge totale de réfrigérant (usine + sur place) 
h   Emissions de gaz à effet de serre de la charge totale de réfrigérant exprimées 

     en tonnes d'équivalent CO2 
m  Type de réfrigérant 
n   PRG = Potentiel de réchauffement global 

p   Num®ro de s®rie de lôunit® 
 
2 L'étiquette remplie doit être collée à l'intérieur de l'armoire électrique. 

Selon les dispositions de la législation européenne et locale, il peut être nécessaire d'effectuer des inspections 
périodiques pour mettre en évidence d'éventuelles fuites de réfrigérant. Veuillez contacter votre revendeur local pour 
plus dôinformations.. 

 

  REMARQUE 
En Europe, les émissions de gaz à effet de serre de la charge totale de réfrigérant dans le système 

(exprimées en tonnes d'équivalent CO2) sont utilisées pour calculer la fréquence des interventions de maintenance.  

Respecter les lois en vigueur.  
 
Formule pour calculer les émissions de gaz à effet de serre: 

Valeur PRG du réfrigérant x Charge totale de réfrigérant (en kg) / 1000 
 
Utiliser la valeur de PRG mentionnées sur l'étiquette des gaz à effet de serre.  Cette valeur de PRG se  

base sur le 4ème rapport d'évaluation du GIEC. La valeur PRG mentionnée dans le manuel peut ne pas être actualisée 
(par ex. basée sur le 3ème rapport d'évaluation du GIEC). 
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La pr®sente publication est r®dig®e uniquement ¨ des fins dôinformation et ne constitue pas une offre li®e ¨ Daikin Applied Europe 
S.p.A. Daikin Applied Europe S.p.A. a compilé le contenu de cette publication au mieux de ses connaissances. Aucune garantie 
expresse ou implicite nôest fournie concernant lôint®gralit®, lôexactitude, la fiabilit® ou la pertinence dans un contexte précis de son 
contenu, ainsi que les produits et services qui y sont présentés. Les spécifications sont sujettes à modification sans préavis. Reportez-
vous aux données communiquées au moment de la commande. Daikin Applied Europe S.p.A. décline explicitement sa responsabilité 
pour tout dommage direct ou indirect, au sens le plus large, d®coulant de, ou li® ¨ lôutilisation et/ou ¨ lôinterpr®tation de cette publication. 
Tout le contenu est protégé par Daikin Applied Europe S.p.A.. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

DAIKIN APPLIED EUROPE S.p.A.  
Via Piani di Santa Maria, 72 - 00072 Ariccia (Rome) - Italie  

Tél : (+39) 06 93 73 11 - Fax : (+39) 06 93 74 014  

http://www.daikinapplied.eu 

http://www.daikinapplied.eu/


D-EIMWC01008-16_01EU - 53/171 

 
NEDERLANDS - VERTALING VAN DE ORIGINELE HANDLEIDING 

 
Deze handleiding vormt een belangrijk document ter ondersteuning van het gekwalificeerde personeel, niettemin mag het 

nooit dienen als vervanging van dit personeel. 
 
 

 

 
 

EWWD120J-SS ~ 280J-SS 
EWWH090J-SS~200J-SS 
EWWS120J-SS~270J-SS  

 
EWLD 110J-SS ÷ 265J-SS 
EWLH 80J-SS ÷ 190J-SS 
EWLS 110J-SS ÷ 270J-SS 

 
 

 
 

 
 
 

 
 
 
                                                     

Identificatie van het etiket 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 ï Gegevens typeplaatje van groep 5 ï Logo van de fabrikant 

2 ï Instructies voor het optillen 6 ï Noodstop 

3 ï Waarschuwing gevaarlijke spanning 7 ï Symbool niet-ontvlambaar gas 

4 ï Symbool elektrisch gevaar 8 ï Gastype 
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Hartelijk dank voor uw aankoop van deze Daikin 
airconditioner. 

 

  LEES DEZE HANDLEIDING AANDACHTIG DOOR VOOR 
INGEBRUIKNAME VAN HET TOESTEL. GOOI HET NIET 

WEG. BEWAAR OP EEN VEILIGE PLAATS VOOR 
TOEKOMSTIGE RAADPLEGING. 

 
EEN VERKEERDE INSTALLATIE OF BEVESTIGING VAN      

UITRUSTING OF ACCESSOIRES KAN LEIDEN TOT EEN 
ELEKTRISCHE SCHOK, KORTSLUITING, LEKKEN, 
BRAND OF ANDERE SCHADE AAN DE UITRUSTING. 

GEBRUIK ALLEEN ACCESSOIRES DIE DOOR DAIKIN 
ZIJN GEMAAKT DIE SPECIAAL ZIJN ONTWORPEN VOOR 
GEBRUIK MET DE UITRUSTING EN LAAT ZE 

INSTALLEREN DOOR EEN VAKMAN. 
 
ALS U TWIJFELT OVER DE INSTALLATIE OF HET 

GEBRUIK, NEEM ALTIJD CONTACT OP MET UW DAIKIN 
VERDELER VOOR ADVIES EN INFORMATIE 
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1. INLEIDING 

 
De Daikin EWWD J-EWLD J - EWWH JïEWLH J-EWWS J-EWLS 
J J ingepakte en watergekoelde waterkoelers zijn ontworpen voor 

installatie binnenshuis en zijn bestemd voor het koel- en 
verwarmingstoepassingen. De EWWD J-EWLD J modules zijn 
beschikbaar in 16 standaard afmetingen. Raadpleeg de tabellen 

voor hun nominale koelcapaciteit. De EWWH J- EWLH J- EWWS 
Jï EWLS J modules zijn beschikbaar in 7 standaard afmetingen. 
Raadpleeg de tabellen voor hun nominale koelcapaciteit. 

 
 
 
Deze installatiehandleiding beschrijft de procedures voor het 

uitpakken, installeren en aansluiten van de EWWD JïEWLD J 
modules. 

      
 

1.1. Technische specificaties(1) 
         
Model EWWD J 120 140 150 180 210 

Afmetingen HxBxL               (mm)  1020x913x2681 

Gewicht                        
Gewicht van module                      (Kg) 1177 1233 1334 1366 1416 
Bedrijfsgewicht                              (Kg) 1211 1276 1378 1415 1473 
Aansluitingen                   
Koelwaterinlaat/-uitlaat(2)            (inch) 3ò 
Condenswater-inlaat/-uitlaat(2)    (inch) 2 ½    4ò  

 
Model EWWD J 250 280 
Afmetingen HxBxL               (mm)  1020x913x2681 

Gewicht                        
Gewicht van module                      (Kg) 1600 1607 
Bedrijfsgewicht                              (Kg) 1663 1675 
Aansluitingen                   
Koelwaterinlaat/-uitlaat(2)            (inch) 3ò 
Condenswater-inlaat/-uitlaat(2)    (inch) 4ò 

   

 

Model EWWH J 090 110 120 130 150 

Afmetingen HxBxL               (mm)  1020x913x2681 

Gewicht                        
Gewicht van module                      (Kg) 1177 1233 1334 1366 1416 
Bedrijfsgewicht                              (Kg) 1211 1276 1378 1415 1473 
Aansluitingen                   
Koelwaterinlaat/-uitlaat(2)            (inch) 3ò 
Condenswater-inlaat/-uitlaat(2)    (inch) 2 ½    4ò  

 

 

Model EWWH J 180 200 

Afmetingen HxBxL               (mm)  1020x913x2681 

Gewicht                        
Gewicht van module                      (Kg) 1600 1607 
Bedrijfsgewicht                              (Kg) 1663 1675 
Aansluitingen                   
Koelwaterinlaat/-uitlaat(2)            (inch) 3ò 
Condenswater-inlaat/-uitlaat(2)    (inch) 4ò 

 

Model EWWS J 120 140 150 180 210 

Afmetingen HxBxL               (mm)  1020x913x2681 

Gewicht                        
Gewicht van module                      (Kg) 1177 1233 1334 1366 1416 
Bedrijfsgewicht                              (Kg) 1211 1276 1378 1415 1473 
Aansluitingen                   
Koelwaterinlaat/-uitlaat(2)            (inch) 3ò 
Condenswater-inlaat/-uitlaat(2)    (inch) 2 ½    4ò  

 
Model EWWS J 240 270 
Afmetingen HxBxL               (mm)  1020x913x2681 

Gewicht                        
Gewicht van module                      (Kg) 1600 1607 
Bedrijfsgewicht                              (Kg) 1663 1675 
Aansluitingen                   
Koelwaterinlaat/-uitlaat(2)            (inch) 3ò 
Condenswater-inlaat/-uitlaat(2)    (inch) 4ò 

 

(2) Victaulic® koppeling 

 

Model EWLD J 110 130 145 165 195 

Afmetingen HxBxL               (mm) 1020x913x2726 

Gewicht                        
Gewicht van module                      (Kg) 1086 1101 1169 1164 1236 
Bedrijfsgewicht                              (Kg) 1090 1114 1183 1183 1263 
Aansluitingen                   
Koelwaterinlaat/-uitlaat(2)          (inch) 3ò 
Tevoeraansluiting voor 
vloeistofleiding(3)                       (inch) 

1 3/8ò    

Aansluiting voor gasafvoerleiding(3) 
                                                   (inch) 

2 ½ 

 
Model EWLD J 235 265 
Afmetingen HxBxL               (mm) 1020x913x2726 

Gewicht                        
Gewicht van module                      (Kg) 1372 1375 
Bedrijfsgewicht                              (Kg) 1409 1410 
Aansluitingen                   
Koelwaterinlaat/-uitlaat(2)          (inch) 3ò 
Tevoeraansluiting voor 
vloeistofleiding(3)                       (inch) 1 3/8ò 
Aansluiting voor gasafvoerleiding(3) 
                                                   (inch) 2 ½ 

 

Model EWLH J 80 100 110 130 140 
Afmetingen HxBxL               (mm) 1020x913x2726 

Gewicht                        
Gewicht van module                      (Kg) 1086 1101 1169 1164 1236 
Bedrijfsgewicht                              (Kg) 1090 1114 1183 1183 1263 
Aansluitingen                   
Koelwaterinlaat/-uitlaat(2)          (inch) 3ò 
Tevoeraansluiting voor 
vloeistofleiding(3)                       (inch) 

1 3/8ò    

Aansluiting voor gasafvoerleiding(3) 
                                                   (inch) 

2 ½ 

 
Model EWLH J 170 190 

Afmetingen HxBxL               (mm) 1020x913x2726 

Gewicht                        
Gewicht van module                      (Kg) 1372 1375 
Bedrijfsgewicht                              (Kg) 1409 1410 
Aansluitingen                   
Koelwaterinlaat/-uitlaat(2)          (inch) 3ò 
Tevoeraansluiting voor 
vloeistofleiding(3)                       (inch) 1 3/8ò 
Aansluiting voor gasafvoerleiding(3) 

                                                   (inch) 2 ½ 

 

Model EWLS J 110 130 150 170 200 

Afmetingen HxBxL               (mm) 1020x913x2726 

Gewicht                        
Gewicht van module                      (Kg) 1086 1101 1169 1164 1236 
Bedrijfsgewicht                              (Kg) 1090 1114 1183 1183 1263 
Aansluitingen                   
Koelwaterinlaat/-uitlaat(2)          (inch) 3ò 
Tevoeraansluiting voor 
vloeistofleiding(3)                       (inch) 

1 3/8ò    

Aansluiting voor gasafvoerleiding(3) 
                                                   (inch) 

2 ½ 

 
Model EWLS J 240 270 
Afmetingen HxBxL               (mm) 1020x913x2726 

Gewicht                        
Gewicht van module                      (Kg) 1372 1375 
Bedrijfsgewicht                              (Kg) 1409 1410 
Aansluitingen                   
Koelwaterinlaat/-uitlaat(2)          (inch) 3ò 
Tevoeraansluiting voor 
vloeistofleiding(3)                       (inch) 1 3/8ò 
Aansluiting voor gasafvoerleiding(3) 
                                                   (inch) 2 ½ 

 

(2)       Victaulic® koppeling 

(3) Soldeeraansluiting 
 

 

 

1.2.  Elektrische specificaties(1) 

 

Model EWWD J  120 ~ 280 
Model EWLD J 110 ~ 265 
Model EWWH J 090 ~ 200 
Model EWLH J 080 ~ 190 
Model EWWS J  120 ~ 270 
Model EWLS J 110 ~ 270 
Voedingscircuit  
Fase                            3~ 
Frequentie                                     (Hz) 50 
Spanning                                       (V) 400 
Spanningstolerantie                       (%) ±10 



D-EIMWC01008-16_01EU - 57/171 

1.3. Opties en eigenschappen(1)    

  
Opties   
¶ Ampère- en voltmeter 

¶ Dubbele drukontlastingsklep op de condenser 

¶ Geluidsarme werking 

¶ BMS-aansluiting (MODBUS, BACNET, LON) 

¶ Hoge temperatuur kit (alleen voor EWWH J en EWLH J) 

 
Eigenschappen 
¶ Aanbrenging van Glycol om de watertemperatuur van de 

verdamper op ï10°C te houden (alleen voor EWWD-EWLD-
EWWS-EWLS) 

¶ Kijkglas met vochtaanduiding 

¶ Spanningsloze contacten 

¶ algemene werking/pomp contact 

¶ alarm 

 
(1) Raadpleeg de Engineering data book voor de volledige lijst met 

specificaties, opties en eigenschappen. 
 
 

¶ Spanningsloze contacten 

¶ condenser pomp 
 

¶ Verwisselbare externe ingangen 

¶ externe start/stop 

¶ dubbel instelpunt 

¶ capaciteitsbegrenzing in-/uitschakelen 
 

¶ Verwisselbare analoge ingang 

¶  Instelpunt override 4/20 mA 
  

¶ Keuze uit meerdere talen 

 

1.4. Standaard meegeleverde accessoires 
 
Á Filterkit voor installatie vòòr de waterinlaat van de 

verdamper 
 
 

 

2. WERKINGSBEREIK  

 
EWWD J - EWLD J 

 

 

1 Werking met Glycol ï Vaste minimum capaciteit op 
100%    

2 Werking met Glycol (onder 4°C Verd LWT)  
3  Bepaalde modules kunnen in dit gebied gedeeltelijk 

werken 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

EWWH J- EWLH J 
 

 
1. Werking met Glycol ï Vaste minimum capaciteit op 

100%    

2. Werking met Glycol (onder 4°C Verd LWT)  
3. Werking met vaste minimum capaciteit op 100%    

 

 
EWWS J- EWLS J 

 

 

1. Werking met Glycol (onder 4°C Verd LWT)  
2.  Bepaalde modules kunnen in dit gebied gedeeltelijk 

werken 
 
 
 
 

3. HOOFDONDERDELEN 

 
                  Compressor 

Verdamper 
Condenser (alleen voor EWWD J, EWWH-J, EWWS-J) 

Schakelpaneel 
Luchtzuiveringscondenser (alleen voor EWWD J, 
EWWH-J, EWWS-J) 

Waterafvoercondenser (alleen voor EWWD J, EWWH-
J, EWWS-J) 
Vulventiel 
Veiligheidsventiel 

Hoge druk schakelaar 
Droger 
Gekoeld water in 

Gekoeld water uit 
Condenswater in (alleen voor EWWD J, EWWH-J, 
EWWS-J) 

Condenswater uit (alleen voor EWWD J, EWWH-J, 
EWWS-J) 
Temperatuursensor ingaand water (EEWT) 

Temperatuursensor uitgaand water (EWLT) 
                     Ventiel afvoerstop 

Temperatuursensor ingaand water van condenser 

(alleen voor EWWD J, EWWH-J, EWWS-J) 
Digitale display controller 
Noodstop  

Toevoerstroom 
Ingaande bedrading ter plaatse 
Oogbouten voor het hijsen 
Transportbalk 
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Kogelklep vloeistofleiding 
Isolatieschakelaar stroomnet 

Filter (alleen voor EWWD J, EWWH-J, EWWS-J) 
Debietschakelaar (alleen voor EWWD J, EWWH-J, 
EWWS-J) 

 
 

4. EEN GEPASTE LOCATIE SELECTEREN 

 
          De modules zijn ontworpen om binnen gebruikt te worden en 

moeten geïnstalleerd worden op een plaats die aan de 
volgende vereisten voldoet:    

1.   De fundering moet stevig genoeg zijn om het gewicht 
van de module te dragen en de vloer moet vlak zijn om 
trillingen en contactgeluiden te vermijden. 

2.   Er moet voldoende ruimte rond de module zijn zijn voor 
de servicewerkzaamheden. 

3.   Er mag geen brandgevaar zijn door het lekken van 

ontvlambaar gas. 
4.   Selecteer de locatie van de module dusdanig dat het 

geluid dat door de module voortgebracht wordt, 

niemand stoort. 
5.   Zorg ervoor dat het water geen schade kan 

veroorzaken op de locatie als het uit de module 
druppelt. 

 
OPMERKING Een pull-down bewerking is beperkt tot 

maximum één maximaal uur. 

 
 

5. DE MODULE INSPECTEREN EN 
HANTEREN 

   
Bij de levering moet de module gecontroleerd worden en alle 
schade moet onmiddellijk gemeld worden aan de 

verantwoordelijke van de vervoerder. 

                
            
          Bij het hanteren van de module, houd rekening met het 

volgende: 

  
1. Hijs de module bij voorkeur met een kraan en riemen 

volgens de instructies die op de module zijn vermeld. 
De touwen (1) die gebruikt zullen worden voor het 

hijsen, moeten elk minimum 4 m lang zijn. 
 

2. De module wordt getransporteerd op houten balken (2). 

Deze moeten voor de installatie verwijderd worden. 

 
OPMERKING Probeer om het boren in de module tot 

een minimum te beperken. Als boren niet 
te vermijden is, verwijder dan het 

ijzervijlsel grondig om oppervlakteroest te 
vermijden. 

 
 

6. DE MODULE UITPAKKEN EN PLAATSEN 

 
1.   Haal de houten balken onder de module vandaan. 
 

 
 

2.   Installeer antitrilblokken bij een installatie waar geluid 
en trillingen hinderlijk zijn. 

 
3.   Plaats de module op een stevige en vlakke fundering. 

 
De module moet op een stevige basis worden 

geplaatst. Het is raadzaam om de module met 
ankerbouten op een betonnen ondergrond vast te 
maken. 

 

 
 

 
       

1. Ankerbout 

2. Sluitring 
3. Rubberplaat 
4. Ruwe kurk of rubberblad 

5. Grond 
6. Betonnen vloer 
7. Greppel 

 

¶ Bevestig de ankerbouten in de betonnen 

fundering. Als de module uiteindelijk wordt 

vastgemaakt met deze ankerbouten, zorg er dan 

voor dat de sluitringen voor kanaal DIN434, en 

beide ter plaatse geleverde rubberplaten en ter 

plaatse geleverde ruwe kurk of rubberblad voor 

een betere bescherming tegen trillingen, 

geïnstalleerd worden zoals aangegeven. 

¶ De betonnen fundering moet ongeveer 100 mm 

hoger zijn dan het vloerniveau om de loodgieterij 

te vereenvoudigen en de afvoer te verbeteren. 

 
 

Model A 
Ankerbout 

  Maat           Aantal 

EWWD120J~180J 
EWLD 110J~165J 
EWWH090J-130J 
EWLH080J-130J 
EWWS120J-180J 
EWLS110J-170J 

300 M20x200 4 

EWWD210J~280J 
EWLD 195J~265J 
EWWH150J-200J 
EWLH140J-190J 
EWWS200J-270J 

350 M20x200 4 

 
¶ Zorg ervoor dat het funderingsoppervlak effen en vlak 

is 

OPMER

KING 
ƴ De meting in de tabel is gebaseerd op het feit dat de 

basis in de grond of op een betonnen vloer gemaakt 

is. Als de basis op een massieve vloer gemaakt is, is 

het mogelijk om de dikte van de betonnen vloer op te 

nemen in de dikte van de basis. 

 ƴ Als een basis gemaakt is op een betonnen vloer, 

zorg dan voor een greppel zoals weergegeven. Het 

is belangrijk om de drainering af te voeren, ongeacht 

of een basis in de grond of op de betonnen vloer 

gemaakt is (greppel-riolering). 

   




